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četvrtak, 24.01.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.24h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod]  Molim ustanite. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Dobar dan, molim sekretara da najavi 9 

predmet. 10 

SEKRETAR: [simultani prevod]  Dobar dan, časni Sude. Ovo je predmet IT-11 

05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Hvala. Optuženi su prisutni. Vidim da 13 

gospodin Meek nije sa nama me ñu braniocima, a za tužioca je danas gospodin 14 

McCloskey.  15 

Gospodine Butler, dobar dan. 16 

SVJEDOK: [simultani prevod]  Dobar dan, gospodine. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Sada ćemo nastaviti unakrsno 18 

ispitivanje koje će voditi gospodin Bourgon. Izvolite i želim Vam dob ar dan. 19 

SVJEDOK: RICHARD BUTLER [nastavak] 20 

[Svjedok odgovara putem prevodioca] 21 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Dobar dan Vije ću. Dobar dan kolegama. 22 

Dobar dan gospodinu Butleru. 23 

O:  Dobar dan. 24 

Unakrsno ispituje g. Bourgon: [nastavak] 25 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 26 

P: Ju čer smo stali kod pravila brigade, a to je dokument sa spiska 27 

65 ter , broj 694. Htio sam da pogledamo pasus 208 te publ ikacije na engleskom. To 28 

je stranica 61 u verziji na B/H/S. To je stranica 9 9. Molim da nam se to pokaže 29 

 30 
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putem elektronske sudnice.  1 

P: Moj cilj u pokazivanju ovog dokumenta je dok smo  istraživali razlike 2 

izme ñu obaveštajnog oficira i pomo ćnika komandanta za bezbjednost i dok smo 3 

razmatrali razli čite zadatke koje obavlja obavještajni oficir, kao.. . čime on 4 

pruža podršku borbenim aktivnostima. Pogledajmo pas us 208. Tu se kaže da 5 

obaveštajni oficir koristi... i obra ñuje i koristi obaveštajne podatke o 6 

neprijatelju na podru čju borbenih djelatnosti kada je u zoni obaveštajne 7 

odgovornosti. To ćete vidjeti pod ta čkom 208. 8 

O: Da. Govori se o svrhama obavještajne podrške. Ne  spominje se 9 

konkretno obaveštajni oficar...oficir, ali je on su djeluje u tom procesu, 10 

odnosno on je taj koji ga obavlja.  11 

P: Na pasusu... na kraju tog pasusa vidimo da je u ratnim uslovima 12 

težište prikupljanje podataka što bi trebalo da bud e relevantno za donošenje 13 

odluka o razmještanju snaga. Da li se slažete? 14 

O: Da. 15 

P: Pogledajmo sada pasus 209 koji naglašava šta rad i obaveštajni oficir. 16 

Tu se kaže da on izvršava zadatke iz obaveštajne, i z domena obaveštajnog 17 

obezbje ñenja. Kaže se da je to u sastavu brigade, da postoj i plan za 18 

prikupljanje podataka i da obavještaj..., organ, ob aveštajni organ sa činjava 19 

takav plan. Da li to odgovara Vašem tuma čenju onoga šta radi obaveštajni oficir 20 

u Vojsci Republike Srpske?  21 

O: Da. Tu se opisuje šta se o čekuje od obaveštajnog organa da radi, a 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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 28 
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obaveštajni oficir je svakako zadužen za provo ñenje. Svakako, kao što je re čeno, 1 

komandant brigade je osoba koja je odgovorna za org anizaciju obaveštajne 2 

podrške. 3 

P:  Ja sam shvatio da, prilikom pripreme izveštaja o ko mandnoj 4 

odgovornosti u brigadi Vojske Republike Srpske izu čili ste sva ova pravila, a 5 

osobito ono što se odnosi na obaveštajnog oficira, na pomo ćnika komadanta za 6 

bezbjednost kako biste mogli da napravite razliku. Da li ste to uradili? 7 

O: Ne da bih ustanovio razliku izme ñu njih dvojice nego da shvatim 8 

razliku u funkcijama i... koje, koje su obavljale t e dvije službe.  9 

P: U svjetlu ovih dužnosti i zadataka obaveštajnog oficira, 10 

pretpostavljam da ćete se složiti sa mnom da on radi u odelenju za ope rativne... 11 

za operacije štaba komande koji sudjelovao je... su djeluje u planiranju 12 

operacija, a da je to neko ko je u sastavu brigade - a koji zna, koji je upu ćen 13 

u to šta se dešava na operativnoj strani - to je sv akako obaveštajni oficir. Da 14 

li je ovo ta čno? 15 

O:  Nakon komandanta i na čelnika štaba, sljede ća osoba koja će imati uvid 16 

u to šta se dešava bit će oficir zadužen za operativna dejstva. Na čelnik 17 

obaveštajnoga sektora od kojeg se traži da pruži po dršku operativnom procesu 18 

tako ñer treba da ima jednak uvid u ono što... što su pre dložene operacije, kako 19 

bi mogao da dâ adekvatnu podršku. 20 

 21 

 22 
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 24 
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P: Hvala Vam. Uzmimo primjer informacija koje su bi le dostupne Glavnom 1 

štabu Komande Drinskog korpusa što se ti če kolone. Ako na po četku, da li biste 2 

se složili sa mnom da se radi o neta čnim obaveštajnim podacima, nepreciznim, ili 3 

o zakašnjelim informacija... da to može da ima kata strofalne posljedice na 4 

uspešno izvo ñenje borbenih aktivnosti? 5 

O: Da. Ako se vratite na pasus 208 iz priru čnika koji smo vidjeli ju čer, 6 

proizilazi da se, a kada se radi o neta čnim i nepotpunim ili zakašnjelim 7 

obaveštajnim podacima, to ima svakako uticaja na bo rbena dejstva. Ako se nemaju 8 

ta čni obaveštajni podaci ili ako se to uradi kasno, to  će imati pogrešan, obrnut 9 

učinak po vojnoga komandanta.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine Bourgon, ne želim da Vas 11 

prekidam, ali zar... da li je zaista potrebno vojni  vještak da nam kaže nešto 12 

kao što smo malo čas čuli? 13 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Gospodin Butler je obaveštajni analiti čar 14 

i ja ho ću da naglasim da su dužnosti i odgovornosti pomo ćnika komandanta za 15 

bezbjednost... Mislim da je potrebno prije svega da  se istakne šta je 16 

obaveštajno, šta on radi, a zatim da pre ñem na komadandan..., pomo ćnika 17 

komandanta za bezbjednost.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite. 19 

G. BOURGON: [simultani prevod]   20 

P: Vratimo se na kontraobaveštajne djelatnosti. Složit  ćete se sa mnom 21 

 22 
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da iako se i kontraobaveštajna služba bavi informac ijama, one su u potpuno 1 

druga čijem domenu? 2 

O: Da. Domen protivobaveštajnih informacija, iako s adrži prikupljanje 3 

informacija koje su u vezi sa obaveštajnim podacima , ukupna svrha koja, koju ima 4 

protivobaveštajna djelatnost je da se negira ono št o su osnovni elementi 5 

informacija o potencijalnim neprijateljskim snagama . 6 

P: Složit ćete se da je cilj protivobaveštajne djelatnosti, up otrebit ću 7 

Vaše rije či, da se negira funkcija neprijateljevog prikupljan ja obaveštajnih 8 

podataka. A dok se to radi da se zaštite sve inform acije koje bi bile dostupne i 9 

koje se nalaze u okviru brigade, komande brigade i podčinjenih jedinica. 10 

O: Što se ti če opšteg zadatka svakog oficira jedinice koji se ba ve 11 

osnovnim bezbjedosnim mjerama, to je da se negiraju  informacije za potencijalnog 12 

neprijatelja. Uloga protivobaveštajne službe, u naj većoj mjeri, bavi se onim 13 

pitanjima koja su mimo domena osnovnih bezbjedonosn ih funkcija kojima se bavi 14 

jedinica. 15 

P: Složit ćete se da je protivobaveštajna djelatnost uklju čuje u sebi i 16 

sljede će. Možete odgovoriti sa "da" ili "ne", osim ako ne budete željeli da to 17 

razradite. Dakle, da kontraobaveštajna služba uklju čuje i sljede će: ocjenu 18 

neprijateljskih aktivnosti i subverzivnih aktivnost i neprijatelja. Da li je to 19 

jedna od, jedan od zadataka kontraobaveštajne služb e? 20 

O: Ustvari, kontraobavještajna služba ocjenjuje pre dvi ñene teroristi čke 21 
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aktivnosti neprijatelja kao i svi ostali vidovi pri kupljanja informacija, 1 

ocjenjuje i pogledu ta čnosti i validnosti, a zatim u okviru vojnoga kontek sta 2 

pokušava predvidjeti šta će biti, šta će se desiti u budu ćnosti, a što bi 3 

komandantu omogu ćilo da se na adekvatan na čin bavi tim pitanjem. Dakle, oni 4 

ocjenjuju informacije, ali ne ocjenjuju ih na isti način kako se to radi na 5 

tradicionalan takti čki na čin.  6 

P: To uklju čuje i otkrivanje i spre čavanje neprijateljskih aktivnosti od 7 

strane pojedina čnih grupa ili organizacija protiv brigade ili pripa dnika 8 

brigade?  9 

O: Što se ti če definisanja neprijateljskih aktivnosti, to ne će biti 10 

nužno vojni napadi nego može da bude i jedan širi o bim pitanja ili aktivnosti 11 

kao što su teroristi čke aktivnosti usmjerene na autoritet ili ovlaštenja  12 

komandanata, zatim sve ono što može li čiti tome. Zna či, to se može nazvati 13 

"vojnom neprijateljskom prijetnjom". 14 

P: Hvala vam. To je vrlo važno razjašnjenje što se ti če neprijatelja. 15 

Ako razmotrimo odnos izme ñu pomo ćnika komandanta za bezbjednost i neprijatelja, 16 

centar njegove pažnje bi bile specijalne snage koje  su /?se/ eventualno mogu 17 

infiltrirati na vlastitoj teritoriji. Da li se slaž ete time, sa time? 18 

O: To bi bio jedan od ciljeva i prikupljanje inform acija u tom smislu.  19 

P: U obavljanju zadataka protivobaveštajne prirode postoje mnoge stvari 20 

 21 
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koje pomo ćnik komandanta za bezbjednost može da uradi. Naprim jer, kada se radi o 1 

tajnim izvorima informacija, zna či, postoje informanti, tajni saradnici, 2 

kolaboracionisti ili bilo koja druga osoba koja je spremna dati informacije. 3 

Slažete li se? 4 

O: Da. To potpada pod ono što smo opisali kao opera tivni zadaci.  5 

P: Tako ñe, može koristiti i neka tehni čka sredstva kao što je 6 

prisluškivanje ili može da kontroliše ulaznu i izla znu pošnu /?poštu/? 7 

O: Svakako. Što se ti če prisluškivanja ili pra ćenja komunikacija brigade 8 

kako bi se pokušalo ocijeniti da li su... da li inf ormacije odlaze iz brigade, 9 

to potpada u domen njegovih aktivnosti. Kada govori mo o kontroli pošte, mislimo 10 

da govorimo o pošti vojnika i sli čnome. U tom pogledu to bi mogla potencijalno 11 

biti funkcija kojom treba da si /?se/ osigura ... d a se ne će staviti neke stvari 12 

u pisma i da to ne će možda oti ći porodicama vojnika, a da to eventualno može 13 

otkriti budu će planove, operacije ili sli čno.  14 

P: Još nešto što radi pomo ćnik komandanta za bezbjednost: da li on možda 15 

eventualno istražuje osobe koje su prisutne, a koje  mogu biti prijetnja 16 

bezbjednosti informacija brigade?  17 

O: Da, to potpada pod njegove funkcije.  18 

P: I on to sve radi? Složit ćete se sa mnom, sve to se razlikuje od  19 
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onoga što  radi obaveštajni oficir. 1 

O: Zadaci koje ste opisali su isti zadaci koje smo vidjeli u ovome 2 

dopisu iz 1994. godine, iz oktobra, a koje je uputi o general Mladi ć, u kojem 3 

stoji da žele od svojih oficira za bezbjednost da o bavljaju 80 posto ovih 4 

funkcija, ovakve vrste zadataka. Ve ćina tih funkcija ne potpadaju pod normalnu 5 

ulogu onoga što radi obaveštajni oficir.  6 

P: U okviru Zvorni čke brigade, ve ć ste rekli, da je... da su funkcije 7 

obaveštajnog oficira i oficira za bezbjednost nešto  što je potpadalo pod dvije, 8 

pod dva razli čita ogranka, da je pomo ćnik komandanta u to vrijeme bio Drago 9 

Nikoli ć. A što se ti če obaveštajnog oficira ili pomo ćnika na čelnika štaba za 10 

obaveštajne djelatnosti, to je bio Duško Vukoti ć. 11 

O: Da. Tako je to bilo u julu 1995. godine.  12 

P: Tako ñer ste rekli, to smo vidjeli u jednom od dokumenata  koje smo Vam 13 

pokazali da je situacija bila druga čija u lakoj pješadijskoj brigadi prije 14 

Januara 1995. 15 

O: Ta čka / sic /. 16 

P: U januaru 1995. postojalo je uputstvo koje je ob javljeno, a upu ćeno 17 

je lakoj pješadijskoj brigadi. U tome su bila dva z adatka, dva odvojena zadatka. 18 

O: Da, ta čno, barem teoretski i, a i u stvarnosti, koliko god  je to 19 

moguće, imaju ći na umu pomanjkanje kvalifikovanih oficira. 20 

 21 
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P: Ako imamo na umu šta je laka pješadijska brigada  - to bi bila mnogo 1 

manja i mnogo jednostavnija struktura i ona bi kori stila lako naoružanje koje bi 2 

im omogu ćilo izvršenje borbenih zadataka sa ve ćim, uz ve ću nezavisnost. Da li se 3 

slažete? 4 

O: Ne. Ja bih kategoris..., okarakterisao razliku i zmeñu standardne 5 

pješadijske brigade i lake pješadijske brigade u to me da standardna brigada ima 6 

više ljudi, da ima i ve ću raznolikost težih snaga u odnosu na motorizovane snage 7 

i na oklopnu četu kao i na tešku mehanizovan..., kao i na... tešk o naoružanje 8 

koje se koristi na bojnom polju. Teža pješadijska b rigada, ili standardna 9 

pješadijska brigada ima ve ću borbenu mo ć za postizanje konkretnih ciljeva, a 10 

laka pješadijska brigada ima manju borbenu mo ć, nego zbog... ali ipak zbog svoje 11 

mobilnosti može da funkcioniše na podru čjima, na takvim dijelovima bojišta na 12 

kojima možda ne bi mogla da funkcioniše teža jedini ca.  13 

P: Možda je to razlog zašto u jednoj lakoj pješadij skoj brigadi na 14 

početku ili u okviru doktrine JNA pokušavali su da kor iste manje ljudi. Da li bi 15 

to bilo ta čno? 16 

O: Da. U kontekstu JNA to je manja struktura. 17 

P: U januaru 1995. godine kada su odlu čili da razdvoje ove dvije 18 

funkcije za sve brigade Vojske Republike Srpske, to  je bilo zato što je za jednu 19 

osobu previše imati dvije funkcije. Da li se slažet e sa ovim? 20 
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O: Imaju ći na umu nare ñenja i memorandume u vezi sa ogrankom 1 

bezbjednosti koji su se pojavili pod kraj 1994. god ine, korektno je zaklju čiti 2 

da je vojno rukovodstvo priznalo, u odre ñenom trenutku zbog konkurentnih 3 

zahtjeva, ukoliko ne do ñe do podjele zadataka - jedan od zadataka bi trpio.  U 4 

ovom slu čaju činilo se da je trpio bezbjednosni zadatak.  5 

P: I upravo to je zašto je izdata, izdato ovo uputs tvo Glavnoga štaba – 6 

ju čer smo ga spomenuli sa spiska 65 ter , 2741. Tu se govori o 80 posto zadataka 7 

koji treba da budu obavljeni iz domena bezbjednosti . Da li se slažete? 8 

O: Da, djelomi čno. Taj konkretni memo se manje odnosi na aktivno 9 

prikupljanje obavještajnih podataka. On definiše i činjenicu da u okviru uloge 10 

bezbjednosti postoje i striktno kontraobavještajni operativni zadaci ali i zbog 11 

činjenice da, u okviru doktrine JNA koju je usvojila  Vojska Republike Srpske, 12 

bezbjednost je uklju čivala i provo ñenje zakona ili spre čavanje krivi čnih dijela 13 

što je tako ñe preduzeto. Mislim da je sve više i više obaveštaj nih, 14 

bezbjednosnih oficira provodilo više vremena u spre čavanju krivi čnih dijela za 15 

razliku od onoga što je bio striktno zadatak organa  bezbjednosti. 16 

P: Ako pogledamo da li se to nalazi u pravilniku, d okument koji smo 17 

ju čer vidjeli... sredstva i metode kojima su se korist ili oficiri-bezbjednjaci,  18 

 19 
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da li ćete se složiti da je 80% se tih zadataka usredsre ñivalo na ono što su 1 

bile instrukcije Glavnoga štaba? A to je isklju čivo protivobavještajne prirode. 2 

O: O kojem dokumentu? 3 

P: To su sredstva i metode. Ju čer ste nam rekli da je za Vas to bio 4 

previše... priru čnik odve ć tehni čke prirode da biste ga uvrstili u Vaš izv... 5 

izvještaj. 6 

O: Ne, ja to nisam rekao. Ono što sam rekao jeste d a nije bilo ništa 7 

relevantno u tom priru čniku koji se bavio kontekstom izvještaja koji sam j a 8 

trebao i za ono za što sam ja to tražio. I kada sam  ga pogledao, i gdje je bilo 9 

primjenjivo u mojoj analizi, ja sam to uzeo u obzir .  10 

P: Moja poanta je sljede ća. Ja želim da se vratim na odgovor koji ste 11 

upravo dali, vezano za policijski rad i spre čavanje zlo čina. Sje ćate se red, Vi 12 

ste rekli red 10, strana 20: "...Spre čav..., spre čavanje krivi čne 13 

organizacije... je bio striktno, za razliku od stri ktno obavještaj... rada 14 

obavještajnog organa"? 15 

O: Da, gospodine. VRS je želi da naglasi kontraobav ještajni rad i da 16 

smanji važnost onog što oficir bezbjednosti sprovod i na spre čavanju zlo čina.  17 

P: A to spre čavanje zlo čina nije uklju čeno u onih 80 posto što ste 18 

tražili? To je moja poenta. 19 

O: Tokom glavnog /nedostaje simultani prevod/. 20 
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P: Tokom glavnog ispitivanja, Vi ste svjedo čili o četvrtom paragrafu 1 

nare ñenja iz januara. Možda bismo to mogli da pogledamo.  To je 3031. Zamolio bi 2 

da se to pojavi na sistemu elektronske sudnice, a j a pretpostavljam da Vi pored 3 

sebe imate registrator, pa molim da pogledate pod t abulatorom 26. To je bilo na 4 

strani 19648, redovi 8 do 13, i tu ste dali neke in formacije vezano za paragraf 5 

4 koji glasi ovako:  6 

"Organ bezbjednosti i obavještajni organi trebaju r azmjenjivati 7 

informacije koje su zna čajne, svakodnevno." 8 

PREVODILAC: Prevodilac se ispri čava, ali ne vidi original na ekranu. 9 

P: Vi ste rekli da to priznaje činjenicu da su neke informacije dobijene 10 

kroz obavještajne kanale možda bile važne za održav anje ukupne bezbjednosti 11 

jedinice, a da su neke informacije, koje su dobiven e bezbjednosnim kanalima, 12 

mogle su da imaju obavještajnu vrijednost. Da li se  s tim slažete? 13 

O: Da. 14 

P: Zna či složit ćete se da su informacije koje će dijeliti obavještajna 15 

funkcija i organ bezbjednosti ne će biti sve informacije koje oni prikupe u 16 

svojim zasebnim aktivnostima, ve ć one informacije koje su važne za onu drugu 17 

službu, odnosno druge aspekte? 18 

O: Ja bih rekao da je protok informacija od obavješ tajnog ka 19 

bezbjedonosnom organu vjerovatno bio ve ći nego protok informacija od 20 

obavještajnog ka obavješt... od bezbjednosnog ka ob avještajnom organu u tom 21 

smislu. 22 

P: Ali na osnovu vlastitog iskustva ne ćete o čekivati da vidite 23 

obavještajno oficira koji dijeli sve informacije ko je ima vezano za dolaze ću 24 

neku borbenu aktivnost, naprimjer? 25 
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O: Ne bih se složio s time zato što bih ja smatrao da, što se ti če 1 

obavještajnog posla, oficir za bezbjednost ima funk ciju da obavlja svoj posao i 2 

on mora da ima vrlo detaljan pogled na sve, odnosno  mora da ima u vidu sve 3 

obavještajne elemente, posebno vezano za operativnu  prirodu, kao što smo 4 

govorili o pitanjima vezanim za diverzivne jedinice , potencijalna pitanja 5 

sabotaže i sli čno. I sasvim sigurno, teoretski re čeno, obaveštajni oficir može 6 

zadržati informacije za koje smatra da... Oficir za  bezbjednost nema 7 

profesionalitet što se ti če protoka informacija od obavještajnog ka 8 

bezbjednosnom oficiru. Vjerojatno bi bio puno ve ći tok nego onaj drugi. 9 

P: Da, mnogo ve ći. Ali moja poanta jeste, naprimjer: ako obavještaj ni 10 

oficir ima informaciju o nekim specijalnim snagama neprijatelja, onda bi to 11 

svakako bilo od interesa za oficira bezbjednosti, a li sve informacije koje se 12 

odnose na aktivnost neprijatelja ne će podijeliti osim ako se od njega to ne 13 

traži.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Izvolite. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Pitanje je postavljeno i odgovor je 16 

dat. Sada dolazimo ve ć u apstrakciju. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Slažem se. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Nastavljam dalje. Prelazim na upravljanje 19 

organom bezbjednosti. To je tema o kojoj se govoril o tokom glavnog ispitivanja, 20 

a o tome ste Vi govorili u svome izvještaju, u para grafu 3 zarez 13 /3,13/. 21 

Govorim o komand... izvještaju o komandnoj odgovorn osti u VRS-u. Vi ste ve ć 22 

potvrdili, koliko zaklju čujem, da je pomo ćnik komandanta za bezbjednost direktno  23 
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podre ñen komandantu brigade. Tako potvr ñuju pravila. 1 

O: Ta čno. Govorili smo, u ovom slu čaju, u komandnom smislu, on je 2 

nadre ñeni oficir u tom smislu. 3 

P: Pa ipak u skladu paragrafu 18 pravila, mi znamo da je organ 4 

bezbjednosti Drinskog korpusa pružala /?pružao/ spe cijalisti čke upravne službe 5 

/ sic / za pomo ćnika komandanta brigade za bezbjednost, da isto tak o je pomagao 6 

tom orgam... organu i Vi ste o tome govorili u glav nom ispitivanju.  7 

O: Da. To je onaj upravni ili tehni čki lanac koji postoji. 8 

P: To je bilo na strani 19363 /u engleskom transkri ptu: "19646"/, redovi 9 

1 do 16 i tim ste definisali taj odnos kao tehni čki ili upravni lanac koji se 10 

proteže, ali ne prevazilazi komandni lanac? 11 

O: Da, ta čno je. 12 

P: Ovo sâmo pitanje nije bilo uklju čeno u Vaš izvještaj o komandnoj 13 

odgovornosti u VRS-u, zar ne? 14 

O: Koje pitanje? 15 

P: Pitanje tehni čkog upravljanja. 16 

O: Mislim da se o tome govorilo u odre ñenom stupnju, u izveštaju o 17 

komandi brigade, vezano za ugovo... za odgovornosti  i ulogu organa bezbjednosti.  18 

P: Ne ću Vas provjeravati. Prelazim na drugu temu i vjeruj em Vam. Kada 19 

pogledam na čin na koji ste Vi opisali ovaj tehni čki ili upravni lanac, zamolio 20 

bih Vas da upotrijebite jedan primjer da nam pokaže te kako to funkcioniše unutar 21 

brigade. Pretpostavljam da ste upoznati s činjenicom da organi bezbjednosti ili  22 
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pomoćnici komandanta za bezbjednost nisu trebali da budu  dežurni. Nisu trebali 1 

da vrše dužnost dežurnog oficira za operacije. Slaž ete li se s tim? 2 

O: Meni je poznato, posebno vezano za Zvorni čku brigadu, da je postojalo 3 

pitanje da li pomo ćnik komandanta za bezbjednost može da se koristi i za 4 

funkcije koje nisu bezbjednost, kao što je dužnost dežurnog oficira. Da. 5 

P: Zna či, poznato Vam je pitanje, ali da li je Vam poznato  pravilo da 6 

pomoćnik komandanta za bezbjednost ne treba da vrši oper ativne dužnosti u 7 

brigadi? 8 

O: Mislim da mi to nije poznato kao pravilo VRS-a. Ne sje ćam se da sam 9 

to ikada vidio u nekom dokumentu. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Zamolio bih da se dokument 407 sa liste 11 

65 ter  pokaže. To su pravila bezbjednosti, odnosno propis a. To je paragraf 93. To 12 

je na strani 32 na engleskom jeziku i strani 26 na B/H/S-u. Molio bi da se to 13 

pozove u sistem elektronske sudnice. 14 

P: Da pogledamo ta čku 93. U zadnjem dijelu ovog paragrafa, možete li t o 15 

pro čitati da kažete da li to potvr ñuje da je oficir bezbjednosti ili pomo ćnik 16 

komandanta za bezbjednost nije trebalo da vrši dužn ost dežurnog oficira? Zadnji 17 

dio. 18 

O: Ja pokušavam da vidim u ovom kontekstu kakva je to, koja je to fraza.  19 

P: Ako niste upoznati s ovom činjenicom... 20 

O: Možda se nalazi u kontekstu JNA, ali ako pro čitamo... u to u čitamo  21 
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kao interna služba tradicionalne vojne jedinice, on da bi to bilo uklju čeno i u 1 

okviru JNA-a. Da, gospodine. 2 

P: Na toj osnovi, Vi znate da, kada se to pitanje p ojavilo o tome da li 3 

oficir bezbjednosti, odnosno kakve su njegove dužno sti i kakva mu je uloga, u 4 

odre ñenom trenutku, komandant Zvorni čke brigade je nametnuo jedan novi modus 5 

operandi  za pomo ćnika komandanta za bezbjednost vezano za rukovanje poštom, 6 

dežurstvima i automobilom koji mu je stavljen na ra spolaganje. Da li je to nešto 7 

što se pojavilo i u vašoj analizi tih činjenica? 8 

O: Ne, gospodine. U prvom redu zato što su informac ije do kojih se došlo 9 

uglavnom bile one koje su dobivene od svjedoka, mož da..., a to nije odraženo u 10 

mojem izvještaju.  11 

P: A da li je to ono na što se naišli kada ste vrši li analizu? 12 

O: Da, da. Konkretno, vezano za Zvornikom, Zvorni čkom brigadom, znam da 13 

je postojalo pitanje oko toga kakva je uloga oficir a bezbjednosti u širem 14 

kontekstu komande i štaba. 15 

P: A kada je uputstvo Glavnog štaba izdato, to jest  je ta instrukcija iz 16 

oktobra 1994., da li Vam je poznato da je situacija  bila gotovo vra ćena na na čin 17 

kakva je bila ranije kada su se ti problemi pojavil i? Da li je to nešto što je 18 

Vaša istraga otkrila? 19 

O: Meni je to poznato iz svjedo čenja drugih pojedinaca, a nisam to imao 20 

kao predmet svog istraživanja kao takvo.  21 
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P: A jeste li istražili, dok ste vršili analizu činjenica u ovom 1 

predmetu, ono pitanje da jedini oficir, odnosno jed ini pomo ćni, poma ć...pomo ćnik 2 

za bezbjednost u Drinskom korpusu koji jeste vršio dužnosti dežurnog jeste bio 3 

Drago Nikoli ć? Je li je to nešto što ste razmotrili? 4 

O: Ne.  5 

P: Da li je to nešto što je moglo da uti če ili da ima uticaj na na čin i 6 

na raspoloživost komandanta, pomo ćnika komandanta za bezbjednost da obavlja 7 

svoje dužnosti? 8 

O: Teoretski to bi bio faktor, ali u kontekstu moje  analize to nije bilo 9 

relevantno.  10 

P: Kao što sam upravo spomenuo, kada je izdata inst rukcija glavnog 11 

štaba, Drago Nikoli ć je dobio nazad svoje pravo na poštu, da tako kažem , kao i 12 

bolju mogu ćnost upotrebe vozila koje mu je stavljeno na raspol aganje. Me ñutim, 13 

on je ostao kao neko koga... od koga se tražilo da vrši dužnost dežurnog oficira 14 

brigade za operacije. Da li Vam je to poznato? 15 

O: Znam da kada je dobio nazad auto i mogu ćnost da posebnim kanalima 16 

šalje poštu, od njega se još uvek tražilo da bude d ežurni - da, gospodine. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine McCloskey. 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Mislim da ste rekli "dežurni", a ne 19 

"dežurni za operacije". 20 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Možda sam i ranije upotrebio ovaj 21 

pogrešan termin. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Da, jeste. Ranije ste ga, ustvari,  23 
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upotrebili ta čno, ali kasnije ste napravili istu grešku. To će biti ispravljeno. 1 

Molim da nastavite. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala, gospodine predsjedavaju ći.  3 

P: Gospodine Butler, ako je to bilo suprotno pravil ima za Dragu Nikoli ća 4 

- da ga se poziva da vrši dužnost operativnog dežur nog brigade - šta je on mogao 5 

učiniti u vezi s tim? 6 

O: U prakti čnom smislu, unutar strukture kakva je postojala u t o 7 

vrijeme, on je mogao da poduzme sljede će: da se požali svom neposrednom 8 

nadre ñenom u tehni čkom lancu, a to je bio pukovnik Popovi ć. 9 

P: A što je pukovnik Popovi ć mogao da u čini? 10 

O: Pukovnik Popovi ć bi ili donio odluku da se to iznese pred komandant a 11 

korpusa koji bi onda mogao potencijalno pozvati puk ovnika Pandurevi ća da opozove 12 

nare ñenje, a isto tako je to mogao da iznese sektoru bez bjednosti i obavještajne 13 

službe Glavnog štaba koji bi onda poslao nare ñenje komandantu Drinskog korpusa 14 

da se da uputstvo komandantu Drinskog korpusa da op ozove to, ili da u čini ništa 15 

i da to ostane kako jeste.  16 

P: Ono što mene zanima jeste: da li se Vi slažete d a je jedini koji je 17 

mogao doista narediti komandantu brigade da to prom ijeni bio njegov neposredni 18 

nadre ñeni, a to je komandant korpusa? Ili neki viši nivo,  ali najmanje na nivou 19 

korpusa? Pukovnik korpusa nije mogao da dâ takvo na re ñenje komandantu brigade. 20 

Jedini koji je to mogao da u čini bio je komandant korpusa Krsti ć. Da li se 21 

slažete? 22 

O: U vrijeme o kojem govorimo to bi bio Živan...Živ anovi ć, da ali to bi 23 

bio komandant korpusa. 24 

P: I to je korektna ilustracija jednostarešinstva k omande? 25 
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O: I razdvajanja komande i tehni čkog rukovo ñenja. 1 

P: To jeste moja poanta. To pokazuje da tehni čko upravljanje nije ni na 2 

koji na čin komandni autoritet. Da li se slažete? 3 

O: Da, gospodine. Bilo koja komandni... bilo koji k omandni autoritet 4 

koji je tu impliciran dolazi iz ovlasti koje ima ko mandant, a koje nisu 5 

inherentne u samom, u samom tom položaju.  6 

P: Pogledam... Da sada pre ñemo na ovlaštenja nad vojnom policijom. To je 7 

isto pitanje koje se pojavilo u glavnom ispitivanju . Ja sam Vam ve ć postavio ovo 8 

pitanje i Vi ste potvrdili ... da je prvi komandant  vojne policije ... bio 9 

Jasikovac koji je komandant čete vojne policije. 10 

O: On je bio neposredni komandant u julu 1995. 11 

P: A njegov neposredni nadre ñeni je koman... je komandant brigade. Zna či 12 

njegov komandant je bio komandant brigade? 13 

O: Da, to je ta čno.  14 

P: A Drago Nikoli ć nije vršio komandu nad vojnom policijom, nije imao  15 

komandu nad njom?  16 

O: To je ta čno. 17 

P: Pa ipak, postoji nekakva vrsta odnosa izme ñu vojne policije i 18 

pomoćnika komandanta za bezbjednost?  19 

O: Da, to je ta čno.  20 

P: A to bi, naprimjer, bilo ono – ja sada gledam pr avila – 21 

specijalizovano upravljanje, preporu čivanje upotrebe vojne policije komandantu i 22 
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odgovornost komandantu za stanje aktivnosti, za sta nje i aktivnost jedinica 1 

vojne policije? 2 

O: Nisam siguran za ovo "stanje aktivnosti". Da li ste možda mislili na 3 

stanje obuke ili tako nešto? U tom slu čaju, da. 4 

P: U ta čki 3.15 Vašeg izvještaja Vi kažete da pomo ćnik komandanta za 5 

bezbjednost daje prep... prijedloge komandatu o upo trebi vojne policije? 6 

O: Da, ali to je, po položaju, jedna od njegovih fu nkcija. 7 

P: Prema pravilima, složit ćete se da ovdje stoji da će biti odgovoran 8 

za borbenu gotovost vojne policije. Da li se slažet e sa tim terminom "borbena 9 

gotovost"? 10 

O: Složio bih se u smislu da to zna či tradicionalne zadatke vojne 11 

policije... i u stvarnosti, u VRS-u, vojna policija  često nije bila korištena za 12 

tradicionalne policijske zadatke ve ć je bila korištena za zadatke koje 13 

tradicionalno radi pješadija. 14 

P: Zbog toga bih zamolio da definirate i da objasni te termin "borbena 15 

gotovost". Čak i u Vašem vojnom iskustvu, "borbena gotovost" ne  zna či nužno biti 16 

spreman za borbu, ve ć zna či biti spreman da vršite ono što je Vaš zadatak u 17 

nekom borbenom okruženju. Da li biste s tim složili ? 18 

O: To je ta čno, gospodine. O čigledno, kriterija /?kriterij/ borbene 19 

gotovosti za pješadijsku jedinicu i zadaci koje tre ba da ona obavi se razlikuju 20 
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od neke logisti čke ili pozadinske jedinice ili policijske jedinice ili bilo čega 1 

što još postoji što se... Tako da "borbena gotovost " zna či sposobnost te 2 

jedinice da obavlja zadatke koje po doktrini treba da obavlja u borbenom 3 

okruženju.  4 

P: Ako komandant brigade odlu či da koristi četu vojne policije ili njene 5 

dijelove u borbi, Drago Nikoli ć nije taj koji će mu re ći kako oni treba da 6 

obavljaju borbena dejstva. Da li se slažete? 7 

O: U najve ćem dijelu, kako će oni, ustvari, provoditi borbena dejstva u 8 

pješadijskoj ulozi, to normalno ne bi bio posao bez bjed... oficira bezbjednosti 9 

da odra ñuje. Jedinica bi se pretpot činila ili dodala nekoj pješadijskoj 10 

formaciji i onda bi bio neki viši borbeni komandant  koji bi govorio vojnoj 11 

policiji, odnosno njihovom komandiru, kako da se ra sporede, kako da se 12 

organizuju i koji zadaci treba da se izvrše. 13 

P: Složit ćete se u tom pogledu uloga pomo ćnika komandanta za 14 

bezbjednost je da daje savjet komandantu u pogledu toga da li je primjereno, u 15 

bilo kojem trenutku, resurse vojne policije dati za  borbene djelatnosti, a ne za 16 

njihovu tradicionalnu ulogu. 17 

O:  Da. Oficir za bezbjednost bi to morao da kaže koman dantu kao dio 18 

svojih dužnosti. 19 

P: Kad komandant odlu či da koristi vojnu policiju, sa ili bez saveta 20 

oficira za bezbjednosti, onda je to to, budu ći da je on komandant. 21 
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O: Da, svakako. Salutiramo i ispoštujemo nare ñenje.  1 

P: Da li Vaša analiza činjenica, 12., 13. i 14. jula, kada su se 2 

koristili resursi vojne policije, kad ih je koristi o na čelnik štaba, da otvori 3 

vatru na kolonu - da li je to ilustracija da Drago Nikoli ć nije imao nikakve 4 

veze sa time za šta se koristila vojna policija da se bori protiv te kolone ili 5 

da se brani od te kolone?  6 

O: Da. Kada... Što se ti če 12., 13., u vrijeme kada je na čelnik štaba 7 

odlu čio da će koristiti vojnu policiju u borbenoj ulozi, Drago Nikoli ć nema 8 

dokaza da se kons...konsultovalo o najboljem angažm anu na terenu ili na drugim 9 

lokacijama. Nije se konsultovalo njega kao oficira za bezbjednost.  10 

P: 12. jula tog dana, neki pripadnici vojne policij e su upu ćeni u 11 

Konjevi ć Polje, da obave neke saobra ćajne dužnosti. Zaklju čujem, složit ćete se, 12 

na osnovu Vaše analize činjenica da ih je tamo poslao Obrenovi ć, a bez da 13 

konsultuje Dragu Nikoli ća. 14 

O: Znam da je Obrenovi ć, kao na čelnik štaba, izdao nare ñenja, a nemam 15 

načina da znam da li je konsultovao o tom pitanju Drag u Nikoli ća ili nije.  16 

P: Da li je Vaša istraga i analiza činjenica, na osnovu Vašeg vojnog 17 

iskustva, da li je to otkrilo da Drago Nikoli ć 12. jula nije bio prisutan unutar 18 

Zvorni čke brigade? 19 

O: Ne, nije. 20 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da se predo či dokazni predmet... da 1 

se u elektronskoj sudnici pokaže dokazni predmet 31 1 sa spiska 65 ter . A da Vama 2 

kažem gospodine Butler, to je u Vašem registratoru,  razdjelnik 28 u Vašem 3 

registratoru.  4 

P: Ovakvi su Vam izvještaji poznati, zar ne? 5 

O: Da, poznati su mi. 6 

P: Pogledajmo redak u kojem se spominje Drago Nikol i ć. Pogledajte datum 7 

12. juli. Na drugoj stranici, oprostite. Molim da s e pokaže sljede ća stranica, 8 

pod brojem 38. Šta tu stoji za 12. juli? 9 

O: Oznaka je "C". 10 

P: Šta se pod "C" podrazumjevalo?  11 

O: Na ovakvim dokumentima obi čno ima i legenda. Mislim da je... se često 12 

koristi da bi se spomenulo da je to slobodan dan, d a se nisu obavljale vojne 13 

funkcije. 14 

P: Slažem se... Ovaj izveštaj potvr ñuje da Drago Nikoli ć nije bio tu 12. 15 

jula. 16 

O: Da, ovaj izveštaj to može da... bude indikativan . Ne znam da li 17 

kona čno to i dokazuje, imaju ći na umu činjenicu da su izdate, izdata nare ñenja 18 

svim jedinicama da budu u punoj borbenoj gotovosti.   19 

Pretpostavka /?je/ da neko kao pomo ćnik komandanta za bezbjednosti ne 20 

može imati slobodan dan, dok ostatak jedinica treba  da budu u punoj borbenoj 21 

gotovosti i da ljudima ne daju odsustva.  22 
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P: Složit ćete se da, kada god se u ovim izveštajima govori o prisustvu 1 

ili odsustvu vojne policije nekog dana ili na nekom  mjestu, to bi bio pokazatelj 2 

i ništa više od samo pokazatelj. 3 

O: Da, to je pokazatelj. Ja to ne uzimam kao kona čnu činjenicu imaju ći 4 

na umu na... djelovodnik vojne policije. Postoje do kazi o promjenama. 5 

P: Pre ñimo na sljede ću temu. To je odgovornost za ratne zarobljenike. 6 

Molim da se u elektronskoj sudnici ... pokaže 3D275 . Po ñimo na... do paragrafa 7 

134, u verziji na engleskom to je stranica 39. Ne m ogu Vam re ći koja je to 8 

stranica u verziji na B/H/S-u. 9 

Složit ćete se, prije svega, da sama pravila o bezbjednosti  - to je 10 

dokument na koji smo se ranije pozvali sa spiska 65 ter  407 - da u tim pravilima 11 

nema ni čega o ulozi oficira za bezbjednost u pogledu ratnih  zarobljenika. Ali, 12 

Vi ste za to ju čer izložili razloge.  13 

O: Što se ti če pitanja oficira za bezbjednost i ratnih zarobljen ika, 14 

postoji pravilo, ali u okviru granica u odnosu na o no što oni pokušavaju da 15 

postignu. Pokušavaju da identifikuju pojedince koje  mogu da razviju u svoje 16 

izvore informacija. To je u okviru pravila i ograni čenja pravila JNA. 17 

P: Što se ti če same vojne policije, pogledajmo pasus 134 na ekra nu. 18 

Možete li nam re ći - to je zna či paragraf 134 iz dokaznog predmeta 3D275. To su 19 

sredstva, to su sredstva i metodi organa bezbjednos ti. To potvr ñuje da i... su 20 
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ratni zarobljenici za oficira bezbjednost samo još jedan izvor informacija.  1 

O: Da. Oni su, slažem se, izvori podataka. 2 

P: U Vašem izvještaju o komandnoj odgovornosti, u p aras... paragrafima 3 

3.9 /u engleskom transkriptu: "3.19"/, Vi ste rekli  da, na nivou brigade, 4 

komandant bio odgovoran da osigura adekvatno ispiti vanje ratnih zarobljenika. Da 5 

li je to ta čno? 6 

O: Pokažite mi taj pasus. Moram ga pro čitati u kontekstu. "Adekvatno 7 

ispitivanje ratnih zarobljenika" zvu či... 8 

P: To je iz Vašeg izvještaja. 9 

O: Ne mogu da kažem na šta se, za šta je relevantan  taj... izolovani 10 

redak. 11 

P: 65 ter , pasus 1319.  12 

SEKRETAR: [simultani prevod]  Molim advokata da ponovi broj dokaznog 13 

predmeta. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod]  To je sa spiska 65 ter , 364. 15 

8, 684. Ina če u transkriptu piše 364, a treba da bude 684. U ve rziji na 16 

engleskom to je na 19. stranici, u B/H/S-u tako ñer na 19. stranici. 17 

P: Nemam to u Vašem registratoru jer je bilo prevel iki broj stranica, 18 

ali na ekranu ćete pro čitati da ono što ste napisali:  19 

"Na tom nivou..." To su Vaše rije či. 20 

O: To objašnjava... 21 

P: Kaže se: "Na nivou brigade...". Negdje na pola p asusa; imamo pravu 22 

stranicu koju smo i tražili.  23 
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Dakle sada imamo pravu stranicu na ekranu. "Na nivo u brigade, komandant 1 

brigade je odgovoran da osigura adekvatno ispitivan je ratnih zarobljenika i 2 

svakako posredstvom organa za bezbjednost." 3 

O: To ste prvobitno ispustili i zato sam bio zbunje n. O čigledno, to je 4 

odgovornost koju obavlja organ za obavještajnu djel atnost. Da. 5 

P: Složi ćete se da ispitivanje ratnih zarobljenika kao - ako  kažem " per 6 

se " - pitat ćete me šta je to - da je to više funkcija obaveštaj na nego 7 

bezbjednosna. Da li slažete? 8 

O: Da. Što se ti če komandanta brigade, na nivou komandanta brigade, 9 

borbene informacije, borbeni podaci koji se mogu do biti od takvih ljudi - 10 

svakako za njega jeste prioritet. O čigledno je - ako će potencijalno biti duži, 11 

duži posao prikupljanja podataka - u tome može sudj elovati, u tome mogu 12 

sudjelovati obaveštajni oficiri, da pokušaju da ih pretvore u dugoro čne agente. 13 

Komandant brigade je... ima za glavni cilj korišten je tih informacija da bi 14 

pove ćao borbenu efikasnost. 15 

P: Da završimo sa komandantom brigade, ako pro čitate nešto niže, tu 16 

spominjete da je istovremeno odgovoran za to da osi gura da se i poštuju Ženevske 17 

konvencije koje se odnose na ratne zarobljenike.  18 

 19 
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O: Da. 1 

P: U ovom pasusu, kako sam shvatio zna čenje ovog pasusa, je u tome što 2 

Vi pokušavate da kažete da, što se niže spušta, te se dvije funkcije, 3 

obaveštajna i bezbjednosna, sve više približavaju j er na nivou bataljona imate 4 

samo jednu osobu koja obavlja i obaveštajne i bezbj ednosne zadatke.  5 

O: To nije samo saopšteno u pravilima nego i u prak ti čnoj primjeni. Što 6 

ste... što su niži ešaloni, čak korpus, brigada, bataljon, tu vidite više... 7 

vidite tješnju vezu izme ñu obavještajnog i bezbjednosnog oficira jer su 8 

razli čiti ciljevi.  9 

P: Činjenica da oficir za bezbjednost i obavještajnu dj elatnost na nivou 10 

bataljona, jer radi oboje, kao prevashodnu odgovorn ost za ratne zarobljenike, to 11 

mu ne daje nikakvu konkretnu odgovornost u tom pogl edu. Odnosno, ne pomo ćniku 12 

komandanta za bezbjednost na nivou brigade. Da li s e slažete s ovim? 13 

O: Mislim da je to ta čno u kontekstu u kojem on funkcioniše prevashodno 14 

kao obavještajni oficir u skladu sa odgovornostima komandanta njegovog 15 

bataljona. Njegove aktivnosti se odnose na razgovor  sa ratnim zarobljenicima. To 16 

ostaje u okviru lan... tog lanca komandovanja, a ne će postati bezbjednosno 17 

pitanje samo za sebe.  18 

P: Završili smo sa lancem komandovanja, a što se ti če vojne policije, 19 

molim da nam se pokaže, sa spiska 65 ter , u elektronskoj sudnici 707. Molim Vas 20 

da pogledate pasuse 25(h) kao i dvadeset... kao i 5 5 i 57. 21 
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Ne znam, nažalost, broj stranice. Možda ne moramo v idjeti sam dokument. 1 

Možete li potvrditi da u vezi sa ratnim zarobljenic ima? Prema ovim pravilima 707  2 

- to su pravila službe oružanih snaga koja se odnos e na vojnu policiju. Vi ste 3 

rekli, na po četku unakrsnog ispitivanja, da ste se pozivali na t e propise, na ta 4 

pravila i da je uloga vojne policije, prema praviln iku bila vrlo ograni čena, 5 

kada se radi o ratnim zarobljenicima. Da li se slaž ete s tim? 6 

O: Ne znam. Pre bih rekao da je vrlo ograni čena. Vojna policija ima 7 

ulogu kada se radi o ratnim zarobljenicima. U slu čaju kada su oni vjerovatno 8 

jedan, jedno od primarnih sredstava kojim će komandant obezbjediti zarobljenike, 9 

dati im odgovaraju ću stražu sve do trenutka kada ih se može prebaciti u višu 10 

komandu ili na podru čje koje je odredila viša komanda. 11 

P: Je li to zasnovano na Vašem iskustvu u vojsci SA D-a ili na osnovu 12 

onoga što se radilo u VRS-u na osnovu njihovih prav ila? 13 

O: U vojno... U pravilniku za vojnu policiju govori  se da oni imaju 14 

ulogu zaštite i transporta zarobljenika, a tu potpa daju i ratni zarobljenici. 15 

Mislim da je to negdje na stranici 55. 16 

P: 55 i 57. 17 

55 govori o pratnji osoba koje su uhapšene, osoba k oje su po činile 18 

krivi čno djelo, a to nije ratni zarobljenik, zar ne? 19 
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O: Ne, ako pogledate posljednju re čenicu. 1 

P: Ratni zarobljenici i izvjesna vojna imovina. Zat im pasus 57. Tu se 2 

kaže da će pratiti ratne zarobljenike, ali to će, to je samo po posebnom 3 

nare ñenju.  4 

O: Da.  5 

P: Ne možemo ustvrditi da je pitanje bezbjednosti r atnih zarobljenika 6 

pitanje za vojnu policiju. 7 

O: Ne slažem se. U pravilniku se kaže da vojna poli cija ima odre ñenu 8 

nadležnost u pogledu ovog pitanja i ne slažem se sa  Vašom izjavom. 9 

P: Ponovi ću ono što sam rekao: složit ćemo se, upravo ste to potvrdili, 10 

da je u pravilniku, da po posebnom nare ñenju mogu pratiti ratne zarobljenike i 11 

možda imaju neku ulogu koju treba da odigraju u tom e, ali nigdje u pravilniku se 12 

ne kaže da vojna policija ima odgovornost za ratne zarobljenike. 13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Da li bih mogao da postavim pitanje? 14 

Ako će to postaviti to pitanje tako široko, onda treba d ati gospodinu Butleru 15 

priliku da pogleda te /?ta/ pravila. Ali u svakom s lu čaju, ako se to uzme 16 

teoretski, mislim da u ovom trenutku gubimo vrijeme . 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Da, gospodine Bourgon. Vi se o čito ne 18 

slažete s njim. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod]  Ja mislim da je to pitanje ve ć 20 

postavljeno. 21 

O: Da, možemo i ći dalje. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Uredu. Ja se slažem, tako da mislim  24 
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treba da uzmemo prakti čniji stav po ovom pitanju, a ne samo zato što traži  1 

gospodin McCloskey. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Sada ću pre ći na jedno drugo podru čje 3 

vezano za dužnosti i odgovornosti pomo ćnika komandanta za bezbjednost. Sada bih 4 

zamolio da se instrukcija Glavnog štaba pokaže u si stemu elektronske sudnice. To 5 

je 2741. U Vašem registratoru to će biti tabulator 25, pa će Vam biti lakše, 6 

čini mi se.  7 

P: U ovome dokumentu govori se o odnosu vojne polic ije i tehni čkom i 8 

upravnom aspektu. O tome smo ve ć govorili. Jedini dio koji bih sada htio da 9 

pre ñemo jeste da li na osnovu ove instrukcije, odnosno kakvu vrstu informacija 10 

može da organ zadrži od komandanta, odnosno da ne p okaže komandantu brigade?  11 

Možda da Vam skrenem pažnju, da uštedimo vrijeme, n a zadnji dio 12 

paragrafa 3. Isto tako i paragraf 4. 13 

O:  Vi postavljate pitanje koje donekle isklju čuje neke stvari. Ono 14 

odražava činjenicu da pripadnici organa bezbjednosti moraju n eposrednim 15 

nadre ñenima dati informacije i ocjene koje direktno uti ču na njihove jedinice, 16 

bezbjednost njihove jedinice institucija, a kao dio  šireg procesa, informacije 17 

koje ne potpadaju pod taj kriterij ne moraju nužno biti date i prenijete 18 

relevantnom komandantu. 19 

P: Ono što ja tražim jeste kakvo je Vaše iskustvo, ne samo da mi 20 

pro čitate ovu instrukciju, ve ć kako Vi razumijevate tu instrukciju, u smislu 21 

kakve informacije i da li uopšte ikakve informacije  može pomo ćnik komandanta za 22 

bezbjednost da ne prenese komandantu. 23 

 24 
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O: Ja bih o čekivao da informacije koje se odnose na operativne zadatke, 1 

razgovore sa pojedincima koji bi možda imali inform acije o subverzivnim 2 

djelatnicima koji su obavljeni sa nekim dijelovima jedinice, barem u onoj ranoj 3 

istražnoj fazi... Kao što sam rekao, jedan od mojih  dokaznih predmeta tužilaštva 4 

je bila istraga koju su vodili o potencijalnoj opas nosti za general Mladi ća i 5 

druge pripadnike Glavnog štaba. Ostavit ću otvorenu mogu ćnost da komandanti 6 

brigada, odnosno oficiri, mogu da budu isto tako di o takve zavjere. Stvari takve 7 

prirode bi bile informacije koje se rutinski možda ne bi prenosile komandantu 8 

jedinice.  9 

P: I ako pomo ćnik komandanta za bezbjednost istražuje i ispituje 10 

aktivnosti komandanta brigade, onda će to držati povjerljivim barem dok ne do ñe 11 

do nekih zaklju čaka.  12 

O: Da. U prakti čnom svijetu, naravno, tako bi bilo. 13 

P: Uvijek postoji mogu ćnost da komandant može saznati da se vodi takva 14 

istraga što može biti vrlo štetno za njihov odnos. Da li se slažete s time? 15 

O: Mislim da je to sasvim korektno.  16 

P: Tako ñe, iz profesionalnih razloga, istraga o jednom ili drugom 17 

pomoćniku komandanta bi tako ñe mogla biti držana u tajnosti od komandanta, a 18 

jedan od razloga na osnovu Vašeg iskustva – pretpos tavljam da ćete se sa mnom 19 

složiti – jeste da se ne naškodi drugom pomo ćniku komandanta sve dok se ne do ñe 20 

do odgovaraju ćih zaklju čaka na osnovu te istrage. 21 

 22 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Prigovor! To je sve zdravi razum. Za to 1 

nam ne treba mišljenje gospodina Butlera. Ako želi nešto što je kon... vezano za 2 

specifi čne činjenice u ovom predmetu, onda treba da do ñe do tih činjenica. Ina če 3 

nije relevantno. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja se ne slažem s mo jim kolegom. On kaže 5 

da ne trebamo gospodina Butlera da komentira o takv oj situaciji. A ja sasvim 6 

suprotno mislim da on daje svoje mišljenje vještaka  zbog čega se neka 7 

informacija može zadržati i ne prenijeti komandantu . I on je upravo u položaju 8 

da objasni da to može imati štetan utjecaj i zašto se onda takva informacija 9 

može ne prenijeti.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Da li Vi o čekujete da će oficir za 11 

bezbjednost ili pomo ćnik komandanta za bezbjednost, ako će vršiti istragu o svom 12 

nadre ñenom, onda ne će, naravno, oti ći i njemu re ći da ga istražuje. Dakle, da 13 

pre ñemo na drugu temu. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] 15 

P: Ako pogledamo ovu instrukciju Glavnog štaba, tu se spominju bilo 16 

kakve disciplinske mjere koje komandant može ... iz re ći svom komandantu, 17 

pomoćniku komandanta za bezbjednost. To je ta čka 5, tre ća crtica.  18 

Tu se kaže da on može poduzeti kaznene ili discipli nske mjere, ali da se 19 

prvo mora konsultovati sa tehni čkim nadre ñenim, na nižem, na višem nivou, a to 20 

bi bio Popovi ć, zar ne? 21 

O: U slu čaju Drage Nikoli ć, da. Ako bi pukovnik Pandurovi ć želio da 22 

poduzme neku vrstu disciplinske akcije protiv svog oficira za bezbjednost, on bi 23 

morao da to, da odobrenje za to dobije od pukovnika  Popovi ća. 24 
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P: Koji je razlog za to na osnovu vašeg iskustva? 1 

O: Prakti čan razlog je da se sprije či komandanta da se ne iskaljava na 2 

oficiru bezbjednosti iz raznoraznih razloga. Komand ant ima široke mogu ćnosti da 3 

preraspodjeljuje ljude kako smatra da treba, a koma ndant koji je zbog ne čega pod 4 

istragom... 5 

P: Da se maknemo sada od tog scenarija. Ja uopšte n e govorim o tome. Ne 6 

govorim ni o kojem drugom scenariju osim o ovom. Mo že li komandant još ipak 7 

poduzeti disciplinske mjere nakon što se konsultova o sa nadre ñenim tehni čkim 8 

oficirom? 9 

O: Ako je nadre ñeni tehni čki oficir, ako se on slaže sa ocjenom 10 

situacije koju je dao komandant i sa disciplinom ko ju želi da primijeni, onda 11 

tehni čki možemo pretpostaviti da, da će u ovom slu čaju pukovnik, da će ako se u 12 

ovom slu čaju pukovnik Popovi ć složi, onda je to mogu će. Da. 13 

P: Pretpostavljam, prema ovom /?ovim/ instrukcijama  zašto je nužno da se 14 

konsultuje tehni čki nadre ñeni, jeste da se obezbijedi da komandant ima sve 15 

informacije zato što on ne zna sve što radi pomo ćnik komandanta za bezbjednost 16 

vezano za njegov operativni rad.  17 

O: Ja se s tim ne bih složio utoliko što mogu da pr edvidim cijeli niz 18 

pitanja koje bi moglo /?koja bi mogla/ da se pojave , tih situacija kada bi 19 

komandant želio da poduzme neke disciplinske mjere,  a da nema veze sa 20 

profesionalnom funkcijom. Naprimjer, situacije gdje , opet hipoteti čki, oficir za 21 

bezbjednost stalno pije; gdje je obi čno odsutan, a da nije zatražio dozvolu; 22 
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gdje njegovo izvršavanje zadataka ili njegovo ponaš anje nije zadovoljavaju će. 1 

Takve vrste funkcija nemaju nikakve veze, najve ćim dijelom, sa njegovom 2 

profesionalnom vojnom odgovornoš ću, ali bi bile unutar mogu ćnosti njegovog 3 

komandanta da protiv toga poduzme mjere. 4 

P: A njegov komandant kada je potvrdio da nema to n ikakve veze sa 5 

njegovim funkcijama, onda on može poduzeti te mjere . 6 

O: Da. 7 

P: Na osnovu svog vojnog iskustva, Vi ste upoznati sa izvještajima o 8 

ocjeni osoblja. Jeste li? 9 

O: Da. Ne samo u svom iskustvu, ve ć to isto tako i okviru VRS-a. 10 

P: Poznata Vam je činjenica da u okviru vojske, odnosno i u okviru VRS -11 

a, izvještaj o osobi, o osobnom... izvještaj o osob ama može da Vam uništi ili da 12 

Vam popravi karijeru.  13 

O: To je klju čni dokument vezano za profesionalne oficire i njiho vu 14 

karijeru i aspiracije. 15 

P: I ne biste o čekivali da neko ko dobije takav izuzetan, izuzetnu 16 

ocjenu, da je to neko s kim imate problema discipli nske ili neke druge 17 

profesionalne probleme? 18 

O: Ako nadre ñeni oficir, u ovom slu čaju komandant, korektno ocjenjuje 19 

svoje oficire sa ciljem da pokuša da unaprijedi i d a ohrabri najbolje oficire, u 20 

isto vrijeme da poduzme nužne mjere kako bi lošija performansa ne bi dobila 21 

/ sic /, oni koji loše rade ne bi dobili takve, unapre ñenja, da, onda se slažem. 22 
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P: Možda nisam postavio pitanje kako treba. No, ako  postoji problem, ako 1 

komandant ima problem sa jednim oficirom, odgovaraj ući dokument u koji bi se 2 

takva informacija mogla staviti bez obzira na disci plinske mjere, jeste taj 3 

izvještaj, ocjena o tom oficiru. 4 

O: Da, slažem se. 5 

P: I zadnje pitanje, što se ti če upravljanja oficirima bezbjednosti od 6 

strane komandanta jeste: ova instrukcija ovdje, koj u je izdao Glavni štab pod 7 

potpisom generala Mladi ća. Vi ste ve ć rekli da ona ne mijenja primjenu pravila 8 

JNA ili doktrine JNA na organ bezbjednosti. Ali Vaš e profesionalno mišljenje, da 9 

li Vi smatrate da time se lišava komandanta nekog, nekih ovlaštenja ili bilo 10 

čega vezanog za njegovog pomo ćnika komandanta za bezbjednost? 11 

O: Sasvim sigurno da se to, uklju... da neki na čin ubacuje ograni čenja 12 

ovlaštenja koja komandant brigade ima nad koman... pomoćnikom komandanta. 13 

P: Da. To zadire u to, ali ga ne spre čava da poduzme iste mjere koje bi 14 

učinio protiv drugih pomo ćnika komandanta.  15 

O: Da. Samo na onim podru čjima za koja se konkretno kaže da su pod 16 

ovlaštenjem komandanta, a ina če se njima ne može baviti. Ina če odnos u komandi 17 

ostaje isti. 18 

P: Sada prelazim na sasvim drugu temu, ali isto tak o u svom izvještaju 19 

komandne odgovornosti u VRS-u, brigadi VRS-a, ju če i prekju če rekli ste da niste 20 

vještak za ratno pravo, kao i ve ćina oficira. Da li se sje ćate da ste to 21 

odgovorili na pitanje mog kolege? 22 
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O: Da. Ve ćina vojnih oficira koje ja znam nisu studirali prav o. 1 

P: I nisu stru čnjaci za ratno pravo? 2 

O: Da, rekao bi da nisu vještaci za ratno pravo. 3 

P: A niste ni Vi.  4 

O: Ne, nisam ni ja u tom smislu. 5 

P: U svom izvještaju, bez obzira na ovu izjavu koju  ste dali, u dijelu 4 6 

svog izvještaja Vi govorite o pitanjima kao što su disciplinsko ovlaštenje 7 

komandanta brigade VRS-a i govorite o tome vezano z a pravila i propise. Sada ću 8 

citirati Vaš izveštaje gdje ocjenjujete disciplinsk o ovlaštenje na osnovu 9 

pravila službe VRS-a: 10 

"Zakona o vojsci Republike Srpske, Zakon o vojnim s udovima Republike 11 

Srpske i Zakon o vojnim sudovima i ratnim sudovima u... tokom ratnog stanja."  12 

Ja bi rekao da Vi niste kvalificirani da razmatrate  te tekstove i da 13 

date tuma čenja koja bi bila od pomo ći ovom vije ću u ovom predmetu. 14 

O: Ja se ne bih složio utoliko što, ako se pogleda taj materijal, on je 15 

napisan na vrlo jasan na čin koji je sam po sebi razumljiv. Ja nužno nemam 16 

diplomu iz prava, ali moja mogu ćnost da čitam i razumijem informacije, kao isto 17 

tako, moja mogu ćnost da radim sa istražiteljima kako bi im vodio ra zgovore sa 18 

pojedincima iz VRS-a koji su to morali da primjene kako bih provjerio da je 19 

 20 
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moja interpretacija ta čna – to jeste postojalo.  1 

I moja analiza je uvijek konzervativna, da tako kaž em, i zato ja uvijek 2 

dokumentiram te zakone. Tako da, bilo ko ko čita izvještaje i čita isto tako te 3 

zakone, može da donese svoje zaklju čke u slu čaju da ja nisam donio pravi 4 

zaklju čak. 5 

P: Kada pregledavate materijal, po mom shvatanju, V i ste morali 6 

pro čitati sve te zakone koji su napisani vrlo jednostav nim jezikom u pokušaju da 7 

shvatite kako je disciplinsk... ovlaštenje komandan ta brigade.  8 

O: Da, ja sam smatrao da je to klju čno za razumijevanje ograni čenja 9 

ovlaštenja kao i potencijalna pravna ograni čenja koja komandant brigade, ili čak 10 

komandant korpusa ima, vezano za svoju ulogu u obez bje ñivanju discipline svojih 11 

podre ñenih.  12 

P: Jeste li pokušali da napravite paralelu izme ñu svog, svojeg iskustva 13 

u Armiji SAD? 14 

O: Ne, gospodine. Zato... mi imamo oko milion pravn ika. 15 

P: Jeste li dobili ikakvu pomo ć od pravnika u tužilaštvu kada ste radili 16 

ovaj dio svog izvještaja? 17 

O: Ne, gospodine. Kao što sam rekao, moj cilj nije bio šta naši pravnici 18 

o tome kažu, ve ć mi je cilj bio da to istražim i da vidim koji su, šta su rekli 19 

vojni tužioci i vojne sudije VRS-a u takvim situaci jama. 20 

P: Zna či, u ovom dijelu moglo bi da se kaže u svom svojstv u kao bivšeg 21 

vojnika, Vi ste laik, a govorite o ovom vrlo važnom  predmetu, o ovoj vrlo važnoj 22 
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temi? 1 

O: Da, takvo je moje razumijevanje ove teme. A ako me definirate kao 2 

laika, neka tako i bude. 3 

P: Kada pogledamo dio 5 Vašeg izvještaja, Vi se ovd je konkretno bavite 4 

relevantnim nacionalnim zakonima i vojnim propisima  vezano za odgovornost 5 

komandanta brigade u VRS-u. Ovaj konkretni dio Vaše g izvještaja bavi se 6 

sprje čavanjem i krivi čnim gonjenjem ratnih zlo čina i zlo čina protiv čovje čnosti. 7 

Samo da podsjetim, u ovom dijelu Vi citirate sljede će: 8 

"Nare ñenje za primjenu pravila vo ñenja rata u vojsci Srpske 9 

Republike..." 10 

Tačka 5.1, "Privremene odredbe o Vojsci Republike Srps ke", "Zakon o 11 

obrani RS-a", "Zakon o Vojsci RS-a" i "Zakon RS-a o  brizi o izbjeglicama". 12 

Tako ñer u 5.4 govorite o smjernicama za utvr ñivanje kriterija za krivi čno 13 

gonjenje i Krivi čni zakon RS-a za krivi čna djela protiv čovje čnosti i prema 14 

meñunarodnom pravu. Tu ću stati, ali lista se još malo nastavlja.  15 

Da li se slažete da Vi nemate kvalifikacije koje bi  Vam omogu ćile da 16 

date tuma čenje tih zakona ili propisa, ili da date ekspertno mišljenje u tom 17 

pogledu? 18 

O:  Neću se složiti. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Da li je Vaš odgovor isti kao i ranije? 20 

SVJEDOK: [simultani prevod]  Moj odgovor je isti kao i ranije. 21 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Napravimo p auzu od 25 minuta. 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod]  Molim ustanite. 2 

... Po četak pauze u 15.45h 3 

... Sjednica nastavljena 16.17h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod]  Ustanite molim. 5 

Izvolite sjesti. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine Bourgon, izvolite. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 8 

P: Gospodine Butler, prije pauze Vaš je zadnji odgo vor bio da je Vaš 9 

trenutni odgovor isti kao i onaj ranije koji se odn osi na peti dio Vašeg 10 

izvještaja koji se bavi zakonima. Dakle, pretpostav ljam da ono što nalazimo u 11 

Vašim izvještajima je lai čko tuma čenje zakona i odredbi onako kako ste ih Vi 12 

iš čitali. Je li to tako? 13 

O: Ono što se nalazi u tom dijelu mog izvještaja su  zakoni i odredbe 14 

kako su navedeni i moje mišljenje je tamo kako ih s e primjenjivalo u kontekstu 15 

VRS-a, da. 16 

P: Hvala. Bez obzira na to, zanima me čuti Vaše vojno tuma čenje nekih 17 

odredbi koje ste pominjali u izvještaju. Prva je u to čki 7.11 vašeg izvještaja, 18 

a to je Krivi čni zakonik Republike Srpske, član 239. To je oznaka 239 u vašem 19 

registratoru. 20 

O: Hvala. 21 

P: Dakle ovo je krivi čno pravo, mogu Vam to pro čitati. U registrator sam 22 

uklju čio samo taj konkretni član 239. To je 65 ter , 424, stranica 17 na engleskom 23 

i 104 na B/H/S-u. Član 239 glasi: "Ne će se kazniti pod činjeni ako u čini krivi čno  24 
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djelo po nare ñenju pretpostavljenog, a to se nare ñenje ti če službene dužnosti, 1 

osim ako je nare ñenje bilo upravljeno na izvršenje ratnog zlo čina ili kakvog 2 

drugog teškog krivi čnog djela ili ako je znao da izvršenje nare ñenja predstavlja 3 

krivi čno djelo." 4 

Zanima me Vaše shva ćanje, s vojnog stanovišta, ovog člana. 5 

O: Da. Mislim da se bavi dvjema /?dvama/ principima  koji nužno nisu 6 

suprotstavljeni. A to je dakle komandovanje i znanj e ili saznanje. Naprimjer, 7 

postoje i drugi zakoni kao i uvriježene prakse po k ojima podre ñeni, kao što 8 

znate, moraju ispoštovati nare ñenja njihovih nadre ñenih. Kao šira funkcija u 9 

vojsci, nijedna vojska ne može uspješno riješiti pi tanje u kojem podre ñeni često 10 

ili konstantno postavljaju ili dovode u pitanje ili  autoritet ili odgovornost 11 

nadre ñenih za izdavanje naredbi.  12 

Posebno to važi za službenu dužnost, dakle pravo je  podre ñenog da prima 13 

ili prihva ća bilo koje nare ñenje koje je njemu dato u sukladnosti sa zakonom i 14 

isto tako postoji dodatna obaveza nadre ñenog koji izdaje tu naredbu da ispus... 15 

da uklju či nadležnost i autoritet koji mu je potreban da izd a takvu naredbu. No, 16 

isto tako to odražava činjenicu da slijepo izvršavanje nare ñenja vezano uz ratne 17 

zlo čine nije valjana obrana pred sudom. To isto tako uv ažava činjenicu da po 18 

meñunarodnom pravu i to se ne, i to je o čito bilo kodificirano i u zakonu SFRJ, 19 

kao i u vojnim pravilima, da podre ñeni imaju odgovornost ne ispoštovati naredbu 20 

za koju vjeruju da je izravno protuzakonita.  21 

Tako ja tuma čim član 239. 22 
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P: Ako Vam mogu biti od pomo ći da budete precizniji, da li, po Vama, ako 1 

neki vojnik ispuni nare ñenje svog nadre ñenog ne će biti kažnjen osim ako je to 2 

naredba direktno se ticala po činjavanja ratnog zlo čina – to je prvi scenarij. 3 

Drugi scenarij: ako je takvo nare ñenje bilo jasno da, ako je bilo jasno da će 4 

izvršenjem takvog nare ñenja biti izvršen zlo čin. Da li biste se složili s time? 5 

O: Naravno, opet je tu važno i konkretno saznanje o  tom činu. Lakše je 6 

to možda objasniti analogijom. 7 

Imate artiljerijsku jedinicu koja ga ña neku koordinatu za vrijeme svoje 8 

vojne misije i oni imaju pravo o čekivati da koordinate koje su dobili 9 

predstavljaju legitimni vojni cilj. Ali oni ne mogu  znati da li je to doista 10 

tako. Oni pretpostavljaju da jest. Ako se kasnije p okaže, naprimjer, da su te 11 

koordinate bile koordinate bolnice i da se naizgled  po činio ratni zlo čin, 12 

činjenica da podre ñeni nisu imali saznanja o krivi čnoj namjeri takvog ga ñanja, 13 

onda mi imamo pravo, oni imaju pravo pretpostaviti da su naredbe koje su dobili 14 

date u sukladnosti s ovlastima - dakle, nisu imali konkretnu namjeru. S druge 15 

strane, kao vojnik, ako dobijete naredbu da likvidi rate ranjenog ratnog 16 

zarobljenika, u ve ćini društava koje imaju vojske to se samo po sebi s hva ća kao 17 

protuzakonit čin. Dakle, to je najbolje što ja mogu objasniti. 18 

P: Hvala. Idemo na idu ću odredbu. Da čujemo Vaše mišljenje uz član 22  19 

 20 
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odredbi o primjeni pravila me ñunarodnog prava i ratnog prava u oružanim snagama 1 

SFRJ koje se nalazi u Vašem izvještaju, u to čki 7.11, član 22, to je 65 ter  409, 2 

stranica 15 na engleskom, 16 na B/H/S-u, to je ozna ka 36 u vašem registratoru, 3 

gospodine Butler.  4 

U Vašu... u Vaš sam registrator stavio samo član 22, ustvari, koji me i 5 

zanima. Pro čitat ću Vam ga. 6 

"Odgovornost za povrede pravila ratnog prava - izvr šenje po nare ñenju. 7 

Pripadnik oružanih snaga kaznit će se krivi čno i kad izvršenjem nare ñenja 8 

povrijedi pravila ratnog prava i time po čini ratni zlo čin ili kakvo drugo teško 9 

krivi čno djelo, a znao je da je izvršenje nare ñenja bilo upravljeno na povredu 10 

pravila ratnog prava koja predstavlja krivi čno djelo." 11 

Što je Vaše tuma čenje, s vojnog stanovišta, ovog člana? 12 

O: Gospodine, u ovom kontekstu, budu ći da se radi o vojnoj odredbi, je 13 

upravo ono što mi se i svi ña, a to je da nema puno mjesta za tuma čenje. To zna či 14 

ono to čno što i kaže. 15 

P: A to je? 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Prigovor. Pitanje je postavljeno i 17 

odgovoreno. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine Bourgon, krenite dalje. 19 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Gospodine predsjedavaju ći, krenut ću 20 

dalje zato što ste mi tako naložili, no ne slažem s e sa svojim kolegom da je na 21 

pitanje odgovoreno. 22 

P: Gospodine Butler, biste li se složili sa mnom da  to isti če činjenicu  23 
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da ako nadre ñeni izda naredbu za koju podre ñeni zna da će njeno izvršenje 1 

rezultirati zlo činom, da to onda predstavlja kazneno djelo? Slažete  li se s 2 

time?  3 

O: Da. Konkretno, tu stoji ako zna da je izvršenje i nare ñenje bilo 4 

upravljeno na povredu pravila ratnog prava. 5 

P: Zadnje pitanje vezano za ovo: na temelju Vašeg s hva ćanja, s vojnog 6 

stanovišta i ovoga što smo vidjeli do sada, možemo li zaklju čiti da su oficiri i 7 

pripadnici VRS-a imali obavezu odbiti izvršiti nare ñenje za koje se znalo da će 8 

rezultirati povredom ratnog prava? 9 

O: Moje shva ćanje je da prema pravilima i odredbama to je, ustva ri, bila 10 

činjenica. Od njih se tražilo da ne ispune takvu zap ovijed. 11 

P: Prelazim na drugu tematiku, a to su razine ratov anja na kopnu. Vi ste 12 

o tome u svojem svjedo čenju govorili na stranicama 19581 do 19583. Objasni li ste 13 

da su to strateški, operativni i takti čki nivo. Je li to čno? 14 

O: Da.  15 

P: Na temelju Vašeg iskustva, možete li potvrditi t emeljnu važnost 16 

shva ćanja, razumijevanja tih razina ratovanja što se ti če planiranja i izvršenja 17 

vojnih borbenih aktivnosti? 18 

O: Da. Ja mogu ponuditi tuma čenje, s obzirom na moje obrazovanje i 19 

saznanja o operativnom i takti čkom nivou.  20 

P: Ako pogledamo VRS i pravila brigade, odnosno bri gadnu razinu, možete 21 

li potvrditi da pravila definiraju brigadu kao najv išu kombiniranu takti čku 22 

jedinicu čije /? čiji/ elementi mogu varirati? 23 
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O: Da, mislim da je to po JNA doktrini i doktrini V RS-a, da je brigada, 1 

ustvari, takti čka formacija. 2 

P: Podre ñene jedinice brigade, poput bataljoni i čete, osim u iznimnim 3 

okolnostima, isto tako bi se smatrale takti čkim jedinicama, je li tako? 4 

O: Da. 5 

P: Da li se slažete da kada usporedimo ta tri nivoa  ratovanja, strateški 6 

nivo pokre će operativni nivo, koji onda opet pokre će takti čki? 7 

O: Da. 8 

P: A na takti čkom nivou zapovjednici dobivaju konkretne borbene z adatke 9 

koje imaju posti ći u kratkom vremenskom razdoblju. Mislim da ste u s vom glavnom 10 

ispitivanju rekli da taj rok obi čno nije dulji od 48 sati. 11 

O: Da. Brigade, kada mogu u konvencionalnom okružen ju i s obzirom na 12 

zadatke koje mogu posti ći, da su ti zadaci obi čno izme ñu 48 i 72 sata jer u 13 

intenzivnom okruženju ili nešto nižeg, srednjeg int enziteta, nakon 48 sati 14 

aktivnosti jedinica obi čno je na mjestu, odnosno u trenutku kada joj treba 15 

zna čajna obnova zaliha.  16 

Očito u kontekstu VRS-a i u stati čnijim uvjetima to nije nužno moralo 17 

biti tako kada se govori o korištenju nižih jedinic a.  18 

P: A zadaci koji su dati takti čkim jedinicama potpadaju u... pod 19 

operativni plan i ciljeve više razine. Je li to tak o? 20 

 21 
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O: Da, tako bi to trebalo biti. 1 

P: Na temelju Vašeg iskustva, biste li se isto slož ili da nije uvijek 2 

lako odrediti gdje borbeni zadatak na takti čkoj razini, gdje se on uklapa unutar 3 

operativnog plana borbe? 4 

O: Ne bih se složio. Odnosno, po uobi čajenoj praksi, prije nego li 5 

brigade ili niže formacije krenu u izradu konkretni h borbenih planova, one bi 6 

trebale imati nekakvo razumijevanje ili saznanje od  toga što je plan više 7 

razine. To se ne radi izolirano. 8 

P: Dat ću Vam jedan primjer. Zapovjednik dobije takti čki zadatak da 9 

zauzme brdo, a on zna da će izgubiti polovicu svoje brigade pri tome. On bi i  u 10 

takvoj situaciji mogao imati problema shvatiti koja  je doista važnost zauzimanja 11 

takvog brda za operativni plan. Da li se slažete?  12 

O: Ne. Ja bih o čekivao da brigadni zapovjednik, pod takvim okolnost ima, 13 

da bi imao prili čno dobro razumijevanje toga što je ukupni operativn i cilj, 14 

posebno s obzirom na to da se o čekuje da se njegova jedinica mora toliko 15 

žrtvovati. U tom smislu ne bih se složio s Vama.  16 

P: Vi, gospodine Butler, niste zapovijedali jedinic ama? 17 

O: Na ovoj razini, ne. 18 

P: Čak ni na nižoj razini? 19 

O: Jesam na razini odjeljenja... odreda, isprika. 20 

P: Nikada niste zapovijedali bataljonom? 21 

O: Ne. 22 

P: Niste li nikada zapovijedali vojskom u ratno vri jeme? 23 
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O: Ne. 1 

P: Biste li se složili sa mnom da, bez obzira na Va še shva ćanje 2 

zadataka, zapovjednici koji rade na takti čkoj razini, da se od njih o čekuje da 3 

se fokusiraju na zadatke koje su dobili, bez obzira  na to da li oni razumiju ili 4 

ne kako to doprinosi operativnim ciljevima? 5 

O: Tri ešalona, ili četiri ako ra čunate i vodove, su ešaloni na 6 

takti čkoj razini. Složio bih se s Vašom analizom u slu čaju zapovjednika čete, 7 

ali ne bih se složio u slu čaju zapovjednika bataljona ili brigade. Ti viši 8 

zapovjednici - od njih se o čekuje da imaju šire razumijevanje toga što rade i 9 

zašto.  10 

P: Ali ne bi bilo iznena ñuju će za zapovjednike koji rade u nižim 11 

takti čkim jedinicama, posebno bataljonima i četama, da ne shva ćaju ili da nisu u 12 

potpunosti obaviješteni o operativnim ciljevima kor pusa ili, naprimjer, glavnog 13 

štaba? 14 

O: Mogu se složiti u onoj mjeri u kojoj govorimo o operativnim ciljevima 15 

glavnog štaba. Kad govorimo o korpusu, to ovisi od slu čaja do slu čaja. Dobar 16 

primjer bi mogao biti "Krivaja-95", odnosno taj pla n gdje takti čki zapovjednici 17 

jesu znali što je bio širi operativni cilj. Tako da  mislim da u to slu čaju se 18 

radi o... da se ide od slu čaja do slu čaja. 19 

P: Dakle, "Krivaja-95", zapovjednici bataljona su, ustvari, bili 20 

zapovjednici brigada koji su sebe priklju čili bataljonima. Da li se slažete s 21 

tim? 22 

O: Ne. Svaka takti čka grupa je imala dvije borbene grupe pri sebi. 23 
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Tako bi se moglo ocijeniti ljude o kojima govorimo,  dakle o tim 1 

zapovjednicima bojnih grupa. 2 

P: A oficiri koji su radili na takti čkoj razini, oni vjerojatno nemaju 3 

utjecaja na usvajanje operativnih ciljeva niti na p laniranje borbenih aktivnosti 4 

na operativnoj razini. Da li se slažete? 5 

O: Ja bih se složio da zapovjednici takti čke razine vjerojatno nemaju 6 

velik utjecaj na operativne ciljeve, ali oni imaju utjecaja na to da se može 7 

čuti njihovo mišljenje u vezi s time da li njihove k onkretne jedinice mogu 8 

ispuniti zadatke koji su im dati.  9 

Kada govorimo o širem zapovijedanju i štabovima, ka da govorimo o višim 10 

štabovima, onda ne ćete izdavati zadatke nižim formacijama bez da uzima te u obzir 11 

da li ti ljudi imaju resurse ili materijalnu mogu ćnost da to postignu. Jedini 12 

način na koji viši zapovjednici i štabovi to mogu znat i je tako da dobivaju 13 

informacije od svojih podre ñenih. 14 

P: Mislim da smo na pravom tragu. Ja sam govorio o postavljanju, 15 

uspostavljanju operativnih ciljeva, strateških cilj eva. 16 

O: Da. U tom kontekstu zapovjednici četa ili bataljona ne bi o čekivano 17 

igrali ulogu u tome. 18 

P: Ako pogledamo situaciju samog Drage Nikoli ća kao potporu čnika koji je 19 

radio u organu bezbjednosti takti čke jedinice, da li sam u pravu ako kažem da se 20 

ne bi o čekivalo od njega da ima utjecaja na uspostavljanje operativnih ili 21 
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strateških ciljeva? 1 

O: To čno. Ne bih o čekivao potporu čnika u bezbjednosti, u štabu brigade 2 

da bude uklju čen u to.  3 

P: I ne možete pretpostaviti, osim ako nemate pokaz atelje koji ukazuju 4 

na nešto drugo, da je on znao ili imao shva ćanje operativnih i strategijskih 5 

ciljeva VRS-a koje je slijedio. 6 

O: Ja nisam upoznat s operativnim direktivama vezan o uz tog pojedinca. 7 

Ne mogu Vam re ći ništa ni za ni protiv, dakle ne pretpostavljam.  8 

P: Ali možete pretpostaviti na temelju onog, odnosn o zar ne možete 9 

pretpostaviti na temelju onog što ste Vi znali da j e on znao za te stvari? 10 

O: Ne. Ono što bi bilo uobi čajeno je da relevantni dijelovi za koje bi 11 

on trebao znati da bi to prošlo po odvojenim bezbje d...bezbjedonosnim kanalima. 12 

No, da li bi oni ru čno uredili mu, uru čili mu primjerak operativne direktive u 13 

cijelosti - pa pretpostavljam da to nije vjerojatno . 14 

P: Prelazim na drugu temu, a to je, ustvari, ono na  što ste se 15 

fokusirali, što je cilj Vašeg izvještaja. O tome se  govorilo u Vašem glavnom 16 

ispitivanju. Sada bih da o tome govorimo malo više u pojedinosti. 17 

Na stranici 19587 kažete da je prvi cilj ili zada ća koji ste dobili jest 18 

prou čiti vojne i apara... vojni i oružani aparat za koje  se vjeruje da je 19 

odgovoran za bazu zlo čina, odnosno da je u tom slu čaju, da su to oružane snage 20 

Republike Srpske. Trebate razumijevati njihovu dokt rinu i kako bi oni na koji 21 

način bili uklju čeni u borbene operacije. To je bio Vaš prvi zadatak ; je li 22 

to čno? 23 
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O: Da.  1 

P: I Vaše informacije i zaklju čci po tom pitanju se mogu na ći u Vašem 2 

izvještaju o zapovjednoj odgovornosti brigada VRS-a , korpusa VRS-a i izvještaju 3 

o Glavnom štabu. Je li to to čno? 4 

O: Da. 5 

P: Biste li se složili sa mnom da Vaši zaklju čci u Vašim drugim 6 

izvještajima, i tu mislim na... na širi dio Vašeg i zvještaja i izmjene koje ste 7 

naknadno unijeli, da je to druk čije prirode. 8 

O: Zaklju čci u tom dijelu bave se konkretno povezivanjem vojn ih jedinica 9 

i konkretnih vojnih osoba sa poznatom bazom zlo čina.  10 

P: Dakle, slažete se da su zaklju čci potpuno razli čiti u tom dijelu 11 

Vašeg izvještaja od ostala tri izvještaja?  12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Odgovoreno je na to. 13 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Ne slažem se. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Kada je to pitanje postavljeno i kada 15 

je na njega odgovoreno? 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Mislim da gospodin Butler je ve ć dao 17 

odgovor. Mislim da je ovo ve ć neki četvrti put da govorimo o tome.  18 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Gospodine predsjedavaju ći, mislim da je 19 

to apstraktna, apstraktni prigovor, no nema veze. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Idemo dalje, gospodine Bourgon. 21 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala.  22 

P: Gospodine Butler, ve ć smo utvrdili, i rekli ste u svjedo čenju da  23 
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niste stru čnjak za kazneno pravo niti prava, niti ratno pravo,  a sada bih se 1 

htio okrenuti na činu na koji ste izradili glavni dio svog izvještaja . Objasnite 2 

nam kako to funkcionira u Uredu tužitelja, svakodne vno, za te godine kada ste 3 

bili tamo. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Da sam ja svjedok, ja bih zatražio da 5 

pojasnite pitanje. Ja ga ne shva ćam. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala. Pojasnit ću. 7 

P: Pogledajmo to iz drugog ugla. Taj dio vašeg izvj eštaja izva ñen je 8 

konkretno u svrhu korištenja na predmetu Krsti ć. Je li to tako? 9 

O: Ne. 10 

P: Objasnite nam što je bila svrha tog dijela Vašeg  izvještaja o 11 

Srebrenici. 12 

O: Po četna svrha toga, posebno dok je to još bilo u stvar anju, je bilo 13 

stvoriti jednu bazu informacija, saznanja za timove  istražitelja i tužitelja 14 

kako bi oni bolje razumjeli vojne formacije za koje  mi vjerujemo, na temelju 15 

dokumentacije koje smo dobili nakon pretraga, da su  imale ulogu u samoj bazi 16 

zlo čina, u po činjenju zlo čina. Kao što možete o čekivati, ta koli čina informacija 17 

i saznanja se pove ćavala s vremenom.  18 

1997., kada sam prvi put došao ovamo, Drinski korpu s je bilo samo jedno 19 

apstraktno ime. To nije bilo definirano, nije imao nikakve objekte, zgrade 20 

povezane s njime i vrlo malo imena se pominjalo u t om kontekstu. No, ako ste 21 

istražitelj i koristite se takvim saznanjima, onda teško, teško je postavljati  22 
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pitanja svjedocima.  1 

Prvobitni cilj je bio dati Uredu tužitelja upravo d ovoljnu koli činu 2 

informacija da bi oni mogli djelotvorno obavljati s voje aktivnosti vezano uz 3 

stjecanje saznanja u bazi zlo čina. 4 

P: U Vašem izvještaju o Srebrenici kažete da je ori ginalna verzija istog 5 

se bavila isklju čivo predmetom Tužitelj protiv Krsti ća. 6 

O: Da. U odre ñenom trenutku nakon podizanja optužnice i hapšenja 7 

generala Krsti ća, razgovaralo se o finaliziranju tog rada, tog pro izvoda da bi 8 

se to moglo koristiti i eventualno kao dokazni pred met tužitelja. Po meni, 9 

klju čno pitanje je da je, dok god je to bilo u obliku na crta, da je to bio jedan 10 

živi dokument koji je koristilo osoblje istražitelj a. Dakle, to nije bio 11 

proizvod koji je stvoren od nule nakon podizanja op tužnice ili prije samog 12 

suñenja. 13 

P: Dok ste radili u Uredu tužitelja i pripremali ta j izvještaj, rekli 14 

ste u glavnom ispitivanju da ste prvobitno bili član tima za vojnu analizu. Je 15 

li to to čno? 16 

O: Da. Cijelo vrijeme dok sam bio u Uredu tužitelja , bio sam upravo u 17 

tom timu. 18 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: A uloga ljudi koji rade u timu za vojnu analizu je davati savjete 1 

onima koji pripremaju ove postupke? 2 

O: Da. Mi savjetujemo istražitelje i pravnike koji vode ove postupke. 3 

P: Zato što ve ćina njih ne zna ništa o vojsci, Vi ste tamo da im 4 

pomognete? 5 

O: Drago mi je da to Vi kažete. 6 

P: Je li to to čno ili ne? 7 

O: Da. U stvarnosti, jedan od razloga zbog čega su pozvani ljudi mog 8 

kalibra da se pridruže Uredu tužitelja je zbog toga  da je Ured tužitelja shvatio 9 

da pravnici i istražitelji nemaju nužno dovoljno vo jnog znanja i obrazovanja 10 

koje bi mi imali kao profesionalni vojnici i da to negativno utje če na njihove 11 

istražne aktivnosti. 12 

P: Ja Vam tvrdim da je prvobitno plan, njihov plan,  kad kažem njihov, 13 

mislim tužioci i advokati da se obrate Vama. No u v ašem slu čaju bilo je obrnuto: 14 

Vi ste se njima obratili i rekli ste im kako da se vodi istraga. Da li je ovo 15 

ta čno što sam rekao? 16 

O:  Unutar... Ako to... na neki na čin revidiram, nisam siguran kako je to 17 

u drugim vojskama, ali u ameri čkoj vojsci to je obavještajna služba je služba 18 

koja opslužuje svoje mušterije. Od nas se o čekuje i mi smo tako i obu čeni da 19 

budemo u stanju da proslje ñujemo informacije relevantnim komandantima. U 20 

kontekstu u kojem sam ja radio, istražni tim i advo kati koji su bili u njegovom 21 

sastavu su bili moji komandanti. Ja sam njima priku pljao obavještajne podatke u 22 

vidu analize ili mišljenja i onda bih iznosio prije dloge za koje sam smatrao da 23 

istražitelji treba da ih koriste u odnosu na odre ñenog pojedinca. Ne samo 24 

pojedince, nego na cijela podru čja za koja je htio da potvrdi ili da negira kada 25 

se radi o vojnim pitanjima nego kada se radi o pita njima baze zlo čina. U tom 26 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

pogledu imao sam jednu, jednu, jedan /?domet/ za ko ji sam bio odgovoran i ja sam 1 

to i radio. 2 

P: Ako Vam pokušam da to oslikam, Vi ste zapravo bi li istražitelj sa 3 

posebnim saznanjima. 4 

O: Ja sam bio vojni analiti čar koji je pomagao istražiteljima. Ja nisam 5 

bio istražitelj. 6 

P: A kada ste utvr ñivali pravce istraživanja, Vi ste zapravo radili 7 

posao istražitelja? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Prigovor. Znate... 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Uredu, nastavite gospodine Bourgon. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 11 

P: Na stranici 19558 rekli ste da je: "Druga kompon enta koja je bila 12 

potrebna za analizu, odnosno da se identifikuje i l ocira vojna jedinica ili 13 

vojne jedinice na terenu, da je zapravo bilo to da je istraga utvrdila da je 14 

došlo do zlo čina. Cilj je bio da se zatim napravi sljede ći korak, a to je da se 15 

utvrdi ko su bili rukovo... vo ñe te jedinice i da li postoji odre ñena 16 

potencijalna krivi čna odgovornost za ta djela." Vi ste zapravo to radi li zajedno 17 

sa istražiocima i tužiteljima u Tužilaštvu.  18 

O: Da. U širokom smislu rije či, to je bila uloga koju sam imao. 19 

P: Što se ti če, dakle, Vas, zajedno sa istražiteljima i pravnici ma, Vi 20 

ste imali uvid u materijale koji su bili dostupni n jima. Vi ste odlu čivali da li 21 

je taj materijal relevantan ili ne za utvr ñivanje krivice nekog pojedinca. 22 

 23 
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O: Djelomi čno da. Kao vojni ana... kao vojni, odnosno obavešta jni 1 

analiti čar, ja sam razmatrao sve vrste informacija i rezult ate istražnog procesa 2 

i na osnovu toga sam formirao, sa činjavao informaciju kojoj /?koju/ bih uzimao u 3 

obzir. Identifikovao sam, u sastavu vojne analize, pojedince koji su imali ili 4 

komandne funkcije ili za koje je istraga utvrdila d a su bili prisutni na 5 

odre ñenim mjestima i gdje su oni bili u okviru vojne str ukture.  6 

Što se ti če odgovornosti, ja sam bio neko ko je utvr ñivao koji 7 

komandanti su bili odgovorni, a koji bi trebalo da budu optuženi ili ne. Što se 8 

ti če moga mišljenja, na osnovu vojnog obrazovanja, ja nisam imao pravo glasa, a 9 

te odluke su donosili profesionalni istražioci i pr ofesionalni tužioci. 10 

P: Kada ste, kada su donošena ta mišljenja, odnosno  takve odluke da 11 

biste i Vi sudjelovali u razgovoru za stolom, Vi st e razmatrali materijale i 12 

izabirali ste materijale koji su bili relevantni za  svrhu ustanovljavanja 13 

krivice? 14 

O: Ne ta čno, čak ni blizu. Ja sam razmatrao materijale koji su se  15 

odnosili na ustanovljavanje jednog okvira u kojem s u se desili doga ñaji na licu 16 

mjesta, šta se desilo, koje vojne jedinice su na ko jim mjestima bile u to 17 

vrijeme i koji doga ñaji su se desili. O čigledno, kao dio procesa optuživanja, 18 

prikupljao sam dokumente, odnosno moji analiti čari su ih prikupljali, koji su se 19 

koristili kao neka vrsta potkrepljenja pravnih aspe kata koji su bili nužni da bi 20 

se utvrdilo da li je neko, da li bi se neko mogao o ptužiti i za koju vrstu 21 

odgovornosti. 22 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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Mi smo prikupljali dokumente u slu čaju pukovnika Pandurevi ća, budu ći da 1 

je on bio optužen za komandnu odgovornost. Znate, p rikupljali smo dokumente i 2 

predo čavali smo ih - one dokumente u kojima je... je bilo  pokazano prisustvo 3 

pukovnika Pandurevi ća u vrijeme relevantnog vremenskog perioda, a u to je... to 4 

je bilo vrijeme kada je on bio komandant Zvorni čke pješadijske brigade. 5 

P: Prilikom izbora dokumenata i dokumenata koje ste  uvrstili u 6 

izvještaj, to je rezultat selekcije koju ste Vi nap ravili.  7 

O: Da. 8 

P: Složit ćete se da, pošto ste prvi puta po čeli da radite na terenu, 9 

došli ste do velikog broja dokumenata. Dobili ste g a od tužioca. 10 

O: Da. 11 

P: U Vašom revidiranom izvještaju, ako pogledamo da tum - on je objavljen 12 

1. novembra 2002. godine - Vi navodite da je postoj ala potreba da se ažuriraju 13 

Vaši zaklju čci iz prvog izveštaja zbog pristizanja novih inform acija. 14 

O: Ta čno. 15 

P: Izme ñu objavljivanja Vašeg prvog izvještaja o Srebrenici  i 16 

objavljivanja drugog izvještaja o Srebrenici, Vi st e razmotrili mnoge dodatne 17 

izvore i izvore dokaza, ako mogu tako da kažem. 18 

O: Ne. Ja sam nove informacije koje smo... dobivao,  koje smo dobivali – 19 

njih sam uzeo u obzir. To ne bih mogao da kvalifiku jem kao dokaze. Ja sam 20 

razmotrio sve informacije koje su pristizale da bi se utvrdilo da li se one 21 

uklapaju u taj kon... kontekst. 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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P: To je bilo, kako Vi kažete, u uvodu Vašeg revidi ranog izvještaja. To 1 

je trebalo da posluži za su ñenje Blagojevi ću, Nikoli ću, Obrenovi ću i Joki ću. 2 

O: Ta čno. 3 

P: Vaš izveštaj je ura ñen 1. novembra 2002. godine u vrijeme kada je 4 

suñenje ve ć po čelo. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Da budemo precizni, Vi govorite o 6 

Momiru Nikoli ću? 7 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Da. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Neka to u ñe u zapisnik. 9 

SVJEDOK: [simultani prevod]  Da. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod]  11 

P: Ovdje se radi o 2007. godini [sic]. Da li sam u pravu ako kažem da 12 

Vaš izvještaj nije ažuriran na isti na čin kao što je bio ažuriran za su ñenje 13 

Blagojevi ću, da na takav isti na čin nije ažuriran za ovo su ñenje? 14 

O: Ta čno. 15 

P: Možemo re ći da je onda zastario Vaš izvještaj u pogledu mnogi h 16 

dokumenata u čiji posjed je došao tužilac u vremenu od Vašeg prvo g izvještaja iz 17 

2002. godine. 18 

O: Da. Da postoji protok od pet hiljada godina, od pet godina, a to je 19 

vremenski period u kojem nisam radio na reviziji iz vještaja. 20 

P: Vi ste u odgovoru na pitanje kolege rekli da ste  usprkos nastavku 21 

službovanja za tužioca kao vještak imali svoj posao  i jednostavno niste imali 22 

vremena da proanalizirate nove informacije i da sa činite ažurirani izvještaj. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak)  (otvorena sjednica)  Strana 20372 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

četvrtak, 24.01.2008.                                                                                   Predmet br. IT-05-88-T 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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O: Da, to je ta čno. U nekoliko trenutaka kada su stizale nove 1 

informacije, ja sam ih razmatrao da bih bio siguran  da prikupljene nove 2 

informacije iz kolekcije Drinskog korpusa, da one o dražavaju ono što su moji 3 

prethodni radovi, zna či revidirani izvještaj –- a kada je došlo do novih 4 

informacija, onda bi se trebalo pozabaviti i tim do kumentima i to u fazi 5 

svjedo čenja. U tom smislu ja sam pravio reviziju, ali nisa m imao namjeru da 6 

fizi čki revidiram izvještaj i da ga ažuriram. 7 

P: Svako ko bi htio da koristi ovaj izveštaj danas,  kako bi ga primjenio 8 

za ovo su ñenje, morao bi da uzme u obzir sve nove dokumente k oji su pristigli da 9 

pokuša da inovira Vaše zaklju čke kako bi imao koristan proizvod. 10 

O: U kontekstu, u tom kontekstu da. Ali u tome jest e poenta da se radi 11 

ovaj posao. 12 

P: Ja Vas ne kritikujem. Samo govorim činjenicu da je Vaš izvještaj star 13 

pet godina. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Samo trenutak, gospodine Bourgon. U 15 

Vašem posljednjem pitanju ima višestruko /?višestru kog/ zna čenje /?zna čenja/. Vi 16 

ste rekli: "Svaki pokušaj da se inoviraju zaklju čci kako bi se dobio koristan 17 

proizvod"?! Ja zaklju čujem da ima i takvih dijelova gdje nije potrebna re vizija 18 

kao što ima i onih gdje bi revizija bila korisna. I ma i takvih podru čja gdje bi 19 

revizija potvrdila ono što izvještaj sadrži i izvje štaj i dalje se može smatrati 20 

 21 
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korisnim. Možda ima i takvih dijelova gdje bi ažuri ranje promijenilo zaklju čke 1 

gospodina Butlera iz posljednjeg izvještaja. Ukolik o o tome on ne bude 2 

svjedo čio, onda se mora napraviti ocjena i ocijeniti koju težinu dati njegovom 3 

izvještaju ili tim dijelovima njegovog izvještaja. Da budemo precizni: drugim 4 

rije čima na čin kako ste Vi postavili pitanje podrazumijeva da u koliko se ne uzmu 5 

u obzir, ne pro čitaju, razmotre svi novi dokumenti, onda zaklju čci koje, do 6 

kojih je svjedok došao u svojem izvještaju su apsol utno beskorisni. Ako se 7 

pro čita pitanje, onda Vi to kažete. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod]  To je moj stav, gospodine 9 

predsjedavaju ći. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  A ja Vam kažem da želim da znate da ja 11 

mislim da Vaše pitanje nije fer. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Preformulisa ću pitanje, gospodine 13 

predsjedavaju ći. 14 

P: Gospodine Butler, ve ć ste rekli da je Tužilaštvo dobilo u posjed 15 

zna čajan broj novih dokumenata. Da li ćete se složiti ako kažem da dokumenti 16 

koje je Tužilaštvo dobilo imaju uticaja na sve aspe kte Vašeg izvještaja zato što 17 

poti ču iz Drinskog korpusa, odnosno iz tog niza dokumena ta, i doti ču se zapravo 18 

svega? 19 

O: Ja bih izvukao zaklju čak da su relevantni. U mnogim slu čajevima ne bi 20 

imali uticaja na izvještaj jer u nekim slu čajevima se radi o identi čnim 21 

dokumentima. U nekim drugim slu čajevima to su samo ve će zbirke dokumenata koje 22 

potvr ñuju raniju analizu koju sam napravio. Svaki dokumen t je važan, a što se 23 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ti če njegove relevantnosti i promjene zaklju čaka, to je od slu čaja do slu čaja. 1 

P: Drugim rije čima, ne znate. 2 

O: Ne. 3 

P: Novi dokumenti bi mogli nešto negirati ili potvr diti, ali to ne znate 4 

dok ne razmotrite sve nove dokumente i ne razmotrit e ih u svjetlu Vašeg 5 

izvještaja.  6 

O: U savršenom svijetu, onda bi mi trebalo nekoliko  godina da to uradim. 7 

P: Što se ti če dokumenata, da li Vam je poznato da činjenica da ste 8 

koristili mnogo dokumenata za Vaš izvještaj i da st e svjedo čili, na ovom kao i 9 

na prethodnom su ñenju, o zna čajnom broju dokumenata koji nisu predo čeni nijednom 10 

svjedoku. Da li Vam je to poznato? 11 

O: Mislite na ovo su ñenje? 12 

P: Mislim na oba. Idemo jedno po jedno.  13 

O: Ne mogu da odgovorim jer nisam pratio su ñenje iz dana u dan tako da 14 

ne znam šta je predo čeno drugom svjedocima. Ne mogu da Vam odgovorim. 15 

P: Uredu. To je i bilo i moje pitanje da li znate, jer to mogu kasnije 16 

da upotrijebim u argumentaciji, no važno mi je bilo  da utvrdim da li znate tu 17 

činjenicu ili ne.  18 

Složit ćete se, ipak, da ukoliko je svjedok napisao neki do kument – 19 

ukoliko je sudjelovao u pisanju nekog dokumenta, on da će biti u boljem 20 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

položaju nego Vi da komentariše taj dokument. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Časni Sude, sva, sve ove apstrakcije i 2 

hipoteze ne zasnivaju se ni na kakvim činjenicama. Ulažem prigovor.  3 

Mislim da kolega treba da iza ñe sa konkretnim pitanjima i da to 4 

potkrijepi. Ako ima dokumente, ako ima pojedinosti,  onda neka to iznese. Ve ć dva 5 

i po sata se bavimo ovim. Ve ćina onoga što je re čeno je... ja nemam ništa protiv 6 

toga. Sa time se slažem. I ve ć je svjedo čio o tome gospodin Butler. Ali ako 7 

kolega ima neke materijale, onda neka to predo či svjedoku. U protivnom ne ćemo 8 

nidokle sti ći. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Osim toga, što je još važnije, da se ne 10 

bi umanjila važnost onoga što je re čeno, nije li prirodan zaklju čak da osoba 11 

koja piše dokument zna više i može da svjedo či više nego osoba koja je autsajder 12 

- čak i ako je najbolji vojni ekspert, a ja sam sigura n da gospodin Butler može 13 

da pristane da se složi da je tako? 14 

Nastavite, gospodine Bourgon. Mislim da sam sasvim jasno želio. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala. 16 

P: Gospodine Butler, sada pre ñimo na temu presretnutih telefonskih 17 

razgovora. 18 

Da li sam u pravu kad kažem da ste odgovorili na ne ka pitanja koja se 19 

ti ču validnosti presretnutih razgovora? Rekli ste da s te imali sumnje u po četku 20 

u pogledu njihove validnosti i cijelog ovog materij ala? 21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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engleskom jeziku. 

O: Da. Kada je Tužilaštvo identifikovalo po prvi pu ta ovaj materijal, iz 1 

moje perspektive činilo se... i ja sam imao odre ñenih, odre ñenih sumnji. 2 

P: Da li Vam je poznato da je unutar Tužilaštva pos tojao cijeli jedan 3 

projekat koji se odnosio na presretnute razgovore? 4 

O: Da. 5 

P: Koja je bila Vaša uloga u tom projektu? 6 

O: Moja uloga je bila ograni čena zato što nisam poznavao jezik, a kada 7 

su dolazile informacije u kontekstu razgovora, neko g razgovora ili neke teme, 8 

ako smo zaklju čivali da se možemo obratiti zvor... poslužiti dokum entima iz 9 

Zvorni čke ili Bratuna čke brigade, da eventualno potkrijepi moju dokumenta ciju, 10 

onda je to moja kancelarija i radila. Ali ja nisam sudjelovao u svakodnevnom 11 

obavljanju projekta. 12 

P: U tom projektu to se pokušalo... uzeti deset pri mjera i ustanoviti da 13 

li za njih postoji potkrepljuju ći materijal, da li je zapravo, da li su zapravo 14 

ti presretnuti razgovori bili uvjerljivi. Da li Vam  je to poznato? 15 

O: Da. Kao što sam rekao, kada se radi o vojnim dok umentima i kada su se 16 

oni koristili da potkrepe presretnute razgovore, u tome sam sudjelovao ja ili 17 

moji analiti čari. 18 

P: Kada ste Vi koristili presretnute razgovore, da li ste koristili ovu 19 

praksu da utvrdite pouzdanost presretnutih razgovor a ili ste samo zaklju čivali: 20 

"Projekat je zaklju čio da su oni pouzdani," i svi su pouzdani? 21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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O: Ne. U okviru moje analiti čke prakse, sve do ovoga projekta koji se 1 

bavio presretnutim razgovorima, ja sam prikupljao p resretnute razgovore. Radi se 2 

o periodu od 1. do 30. jula. Nisam ih razmatrao sa analiti čke ta čke gledišta, 3 

nego sam, nisam htio da upadnem u tu zamku. Ja sam zapravo ih razmatrao u 4 

kontekstu i onda sam nastojao da utvrdim da li se o ni uklapaju.  5 

Sa analiti čke ta čke gledišta, ja sam uzeo u razmatranje blok od trid eset 6 

dana vojnih aktivnosti da iz vojnih dokumenata Zvor ni čke i Bratuna čke brigade. 7 

To je prvi test za utvr ñivanje da li se radi o iluziji ili zabludi.  8 

U jednom širem kontekstu, kao što ćete razumjeti, ukoliko se radi o 9 

zabludi, onda to samo po sebi postaje o čigledno.  10 

P: To je prvi pokazatelj. Zatim, da li sam u pravu kada kažem, kada god 11 

citirate presretnuti razgovor u svom izvještaju, Vi  ste se zapravo poslužili 12 

informacijama, uklju čuju ći datum, ime, sadržaj i to na prvi pogled. Da li je  to 13 

ta čno? 14 

O: Ukoliko je bilo uvršteno, ja sam onda bio uvjere n da tako mogu da 15 

 16 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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engleskom jeziku. 

zaklju čim na prvi pogled. 1 

P: Drugo je, ono što bi htio da kažem to je upotreb a informacija 2 

dobivenih od svjedoka. Vi ste rekli da ste pokušali  da se držite što je mogu će 3 

dalje od tog odgovora.  4 

O: Da. 5 

P: Dali ste razlog da može da bude vršeno unakrsno ispitivanje kasnije. 6 

Da li je to ta čno? 7 

O: U vojnom svijetu, ja bih vrlo o čigledno uklju čio informaciju koja 8 

dolazi od ljudi, a tu spadaju i izjave svjedoka kao  i moja analiza izvora, ali 9 

uz ogradu da je moj posao da ili da potvrdim ili da  odbacim, da provjerim i 10 

odbacim ono što je re čeno. Ali treba ostaviti prostor za činjenicu da sada ne 11 

živimo u vojnom svijetu ve ć u pravnom svijetu i u toj ulozi to je bilo ono što  12 

nije pripadalo mojem poslu nego onome koji sud... o nima koji su sudili o 13 

činjenicama. 14 

Što se ti če mojih izvještaja, ja odmah kažem da ja ne pokušav am da se 15 

upletem u taj ljudski aspekat informacija i upravo zbog toga i ovaj sud i 16 

postoji. 17 

P: Ja mogu na po četku razumjeti da informacija dobivena od svjedoka mogu 18 

Vam skrenuti pažnju vezano za tangente u izvještaju , ali šta se dogodi ako je 19 

neka informacija potvr ñena na su ñenju, prihva ćena i unesena u presudu, a dolazi 20 

od svjedoka? Ako takva informacija nije u skladu sa  Vašim zaklju čcima, onda ona, 21 

ustvari, obezvre ñuje Vaš izvještaj? 22 

O: Ne, gospodine. Razlog zbog kojeg to kažem jeste,  ponovo, što živim u 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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pravnom svijetu, a i pro ći kroz drugo su ñenje, pravno govore ći, bez obzira kakve 1 

/?kakvi/ parcijalni zaklju čci, ili pravni zaklju čci do kojih se došlo u predmetu 2 

Krsti ć da jesu, vije će u predmetu Blagojevi ć ne samo da nije bilo ob...vezano 3 

njima, bez obzira jesu li ta čne ili ne će, ali su to prihvatili i branioci. 4 

Kao rezultat toga vije će je donijelo svoje, došlo do svojih razli čitih 5 

nalaza i, za svrhu mog analiti čkog proizvoda ja njih nisam mogao uzeti kao 6 

potvr ñene činjenice, kao činjenice u predmetu. A isto tako analize ili presud e 7 

koje su donijeli suci, ja to nisam mogao da uzmem k ao potvr ñenu činjenice za 8 

svrhe moje analize. 9 

P: Kako ste onda odlu čili kada uzeti u obzir izjave i... odnosno 10 

informacije od svjedoka, a kada ne u svom izvještaj u? Kako ste to odlu čivali? 11 

O: Samo u situacijama sam koristio iskaze situacije  kada se radilo o 12 

opisu mjesta zlo čina od strane svjedoka koji je bio nužan kako bi se  utvrdio 13 

kontekst u kojem je vojska bila uklju čena. I možda najbolji na čin da to objasnim 14 

jeste sljede ći: Ja sam morao koristiti izjavu, a kasnije i iskaz  u drugom 15 

predmetu onih koji su preživjeli Orahovac, odnosno mjesto pogubljenja u Orahovcu 16 

jer su oni bili ti koji su utvrdili lokaciju škole,  koji su utvrdili lokaciju 17 

polja u kojem su ubojstva izvršena. Oni nisu rekli ko, utvrdil... preko njih se 18 

nije utvrdilo koje su vojne jedinice bile prisutne ili koje ste ili nije šta 19 

učinio. Ja sam njihove izjave koristio samo da upotri jebim taj kontekst u to 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak)  (otvorena sjednica)  Strana 20380 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 

četvrtak, 24.01.2008.                                                                                   Predmet br. IT-05-88-T 
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vrijeme kako bi moja kasnija analiza vezana za to g dje se nalazila odre ñena 1 

vojna jedinica ili gdje su se nalazila odre ñena vozila, koji su ljudi govorili o 2 

tome u razgovorima, moglo da bude razumno. 3 

P: Kada se te informacije mijenjaju s vremenom, kad  se radi o svjedocima 4 

koje koristite u izvještaju, zna či ako se uslijed unakrsnog ispitivanja u 5 

narednim su ñenjima njihova pri ča mijenja, zar ne mislite da je to nešto što bi 6 

trebalo i revidirati da ažurirate svoje izvještaje?  7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Prigovor. To je široko i apstraktno.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  A osim toga, da li je on imao zadatak 9 

da ažurira svoj izvještaj? 10 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Bilo da jeste ili nije imao izvještaje, 11 

mi imamo izvještaj koji nije ažuriran. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  I to je ono što imate i onda to uzmite 13 

u obzir. Naravno da možete svjedoku re ći ono i suo čiti ga s onim s čim ga 14 

suo čavate, ali u suštini ja ne mislim da ne možete pret postaviti da je 15 

odgovornost svjedoka da pripremi ažurirani izvješta j na osnovu svega što ste Vi 16 

spomenuli. 17 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Ja ću parafrazirati svoje pitanje, 18 

gospodine predsjedavaju ći. Gospodine Butler, bez obzira da li je to bila Va ša 19 

odgovornost ili ne, posljedica je da ovaj izvještaj  nije bio ažuriran i ta vrsta 20 

informacija ima izvješt... uticaj na upotrebu tog i zvještaja.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine McCloskey. 22 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  To su vrlo nedefinirane reference i sve 1 

su više generalno, generalizirano. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Budite konkretni ili prije ñite na 3 

sljede će pitanje. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala. 5 

P: Gospodine Butler, Vi ste spomenuli da ste željel i da se držite što je 6 

moguće dalje od spominjanja svjedoka i korištenja svjedo ka. Me ñutim, u svom 7 

izvještaju, u Vašom revidiranom izvještaju, od šest o sedamdeset šest fusnota, 74 8 

puta ste spominjali, odnosno koristili izjave svjed oka. 9 

O: Ja ću vam, Vas uzeti, uzeti ću vašu rije č kao odgovor i onda da, 10 

gospodine. 11 

P: Da li bi moglo da se kaže da kada god Vam je mog ao pomo ći iskaz nekog 12 

svjedoka da utvrdite krivnju, onda biste to... i to g svjedoka i uklju čili u 13 

dokument?  14 

O: Pošto govorite o nekih 12 posto referenci koje s u uklju čene, ne bih 15 

se složio s Vama. Mislim da ste pro čitali moj izvještaj i da nije korektno da je 16 

takvo moje korištenje iskaza svjedoka. 17 

P: Mislim da bi trebalo, ustvari, biti zna čajno da se pogledaju 18 

svjedo čenja, a Vaš izvještaj se ne može čitati da se, a da se ne uzmu u izbor 19 

svjedo čenja. 20 

O: Moj izvještaj je napravljen tako da se čita i da se omogu ći 21 

čitaocima, pravnoj publici i vije ću, u ovom slu čaju, kao pomo ć u tome ili 22 

uputstvo o tome šta su vojni dokumenti, šta su pres retnuti razgovori, kako ih 23 

uklju čiti u širi koncept onoga što Sud možda gleda ili ne  traži ili traži, a 24 
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isto tako da se utvrdi pravni okvir u kojem su razn i branjenici vodili svoju, 1 

obavljali svoju vojnu službu u Republici Srpskoj ka da su se ta krivi čna djela 2 

dogodila. 3 

P: Ali taj pravni okvir o kojem govorite, to je bil o vaše komandna 4 

odgovo... izvještaj o komandnoj odgovornosti. 5 

O: Da. 6 

P: Ali u upisu govorite i donosite zaklju čke o činjenicama koji se 7 

baziraju na ne čem višem nego samo dokumentima. Je li tako? 8 

O: Ne, gospodine. Ve ćina mojih zaklju čaka se striktno baziraju na 9 

analizi dokumenata i presretnutim razgovorima. 10 

P: A vaši zaklju čci su od male pomo ći osim ako se ne uzme to sve u obzir 11 

sa iskazom svjedoka u svakom datom slu čaju? 12 

O: Da li je to pitanje za mene koje trebam da odgov orim? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Ne, mislim da to nije pitanje za Vas. 14 

Molim da pre ñete dalje. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Ustvari, gospodine Butler, uprkos 16 

svjedocima koji su navedeni u vašem ažuriranom revi diranom iskazu, odnosno 17 

izvještaju, bilo je 28 svjedoka koji nisu navedeni u Vašem izvještaju, a 18 

svjedo čili su u ovom predmetu? 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Prigovor. To je direktno suprotno 20 

odluci suda i suprotno njoj.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Molim da pre ñete na neko drugo pitanje. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Nisam siguran, gospodine predsjedavaju ći, 23 

šta zna či da treba da idem dalje. 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Mi smo sasvim sigurni. O čigledno je da 1 

je ovaj pravac ispitivanja nešto što nas nikuda ne vodi i u tom smislu može 2 

postati argumentativno, ali činjenica da je bilo 28 svjedoka koji su svjedo čili, 3 

to nema nikakve veze s ovim svjedokom. Vi možete da ti argument vezano za ovaj 4 

izvještaj i njegovo svjedo čenje na osnovu dokaza i iskaza drugih svjedoka, i 5 

onda možemo i ći tim putem, ali ne ovim putem. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] Postavit ću Vam još jedno pitanje vezano 7 

za Vaš revidirani izvještaj. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Samo trenutak. Mi ne želimo da Vas 9 

zaustavljamo ako imate neki konkretan primjer da iz nesete svjedoku i da ga 10 

pitate da li mu je to re čeno i da li je onda revidirao svoju ocjenu. Ali, mo rate 11 

biti konkretni, a ne generi čni i apstraktni kao što ste dosada bili. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Gospodine predsjedavaju ći, ja smatram da 13 

pitati svjedoka da zaklju či da ako ima 28 svjedoka za koje ne zna i koji nisu  14 

uklju čeni u pisanje izvještaja, da onda on mora da shvati  da je njegov izvještaj 15 

nije kompletan. I to je moj argument, važan argumen t.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Znači izvještaj treba posmatrati kao 17 

konkretan dokaz i to kao i svaki drugi dokaz. Ne mo žete re ći svakom svjedoku 18 

koji ovamo do ñe: "Vaše svjedo čenje nije kompletno zato što su drugi svjedoci 19 

 20 
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svjedo čili o istim doga ñajima, a Vi niste komentirali o tome." Ne možemo i ći tim 1 

putem. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala, gospodine predsjedavaju ći.  3 

P: Imam još jedno pitanje vezano za Vaš revidiran i zvještaj. Ja naprosto 4 

sugeriram da Vaš revidirani izvještaj jeste prvo re zultat izbora dokaza, da je i 5 

nekompletan i da je neažuran. Da li se slažete sa t om izjavom, gospodine Butler? 6 

O: Ja se slažem da je izvještaj star pet godina. U ovom trenutku meni 7 

nije pokazana nikakva informacija koja bi u činila da promijenim svoje mišljenje 8 

o tome da informacije u izvještaju, kao i zaklju čci do kojih sam došao, više 9 

nisu relevantni. U tom smislu ja gledam na, na to t ako da je trajnost tog 10 

izvještaja preživjela. Osim ako niste pripremljeni da mi pokažete nešto 11 

suprotno.  12 

P: Da sada pre ñem na drugu temu. Sada gledam sadržaja vašeg revidi ranog 13 

izvještaja. Prvo pitanje s kojim bih želio da se po zabavim u tom smislu bavi se 14 

situacijom koju opisujete kao da se dogodila u i ok o Srebrenice, enklave, izme ñu 15 

2. i 13. jula. 16 

Kao prvo, što bih htio da pogledamo jeste 107 s lis te 65 ter , a to je 33 17 

u Vašem registratoru. 18 

O: Govorimo o "Krivaji-95"? 19 

P: 2. oktobar 1991., zapovijest za aktivna borbena dejstva Drinskog 20 

korpusa. Da li je Vaša vojna interpretacija da je z adatak korpusa u to vrijeme 21 

bio da razdvoji enklave Žepa i Srebrenica i da ih s vede na gradska podru čja? 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Izvolite, gospodine McCloskey.  1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Na ovom podru čju smo se ve ć nekoliko 2 

puta zadržali, posebno od strane branioca koji su i mali ljude koji tu bili 3 

uklju čeni. Tužilaštvo će prihvatiti da Drago Nikoli ć bio u Zvorniku i nije bio 4 

uklju čen ni na koji na čin, ali pitanje vremena koje se ovdje troši, koje j e 5 

veoma vrijedno za nas, ovo pitanje je ve ć nekoliko puta bilo razmatrano.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Ja pretpostavljam da je ovo samo uvod u 7 

jedno drugo pitanje, da čujemo to drugo pitanje, zato to… zato što je to ve ć 8 

potvrdio. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod]  To se odnosi na mnoga druga pitanja koja 10 

se bave doga ñajima u Poto čarima. Ja ću pre ći na pitanje i zavisno od odgovora 11 

vidjet ću da li moram da se vratim na dokumente. 12 

P: Gospodine Butler, na osnovu ovog, ove zapovijest i Drinskog korpusa, 13 

zna či Vama je ona poznata, i na osnovu upozoravaju ćeg ili pripravnog nare ñenja 14 

koje je izdao komandant Zvorni čke brigade nakon toga - zna či imaju ći na umu ova 15 

dva nare ñenja odnosno zapovijesti i na osnovu Vašeg izvješta ja, Vi ste 16 

zaklju čili da su dva pravca akcije poduzeli ljudi u enklav i Srebrenica, po čevši 17 

od ve čeri 10. jula 1995. - da li je to tako? 18 

O: Ne, gospodine. Moji zaklju čci vezano za dva toka akcije bila su 19 

vezana za odluke koje su donijele muslimanske civil ne i vojne vlasti na 20 

sastancima 10. jula u Srebrenici. "Krivaja-95"... n are ñenje "Krivaja-95" i onaj  21 
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/?ona/ druga zapovijest koju spominjete, pretpostav ljam da govorite o operaciji 1 

ama... Zvorni čke brigade, a ne o pripremnom nare ñenju. Ja ne znam kakve su i da 2 

li Muslimani donijeli neke odluke o koloni i da li je to imalo ikakve baze za 3 

ono što je rekao VRS. 4 

P: Uredu. Ja ću parafrazirati pitanje. Prema vašoj analizi, a to je u 5 

Vašem izvještaju, tri se stvari doga ñaju istovremeno 12. jula ujutro i ujutro 6 

13. jula. Htio bih da potvrdite da je to rezultat V aše analize. Prvo, imate 7 

žene, djecu i starce koji se transportiraju autobus ima u... na slobodnu 8 

muslimansku teritoriju. To se doga ña po čevši od 12. jula ujutro. Je li tako? 9 

O: Da.  10 

P: Drinski korpus je u procesu okupljanja vojnih je dinica i pripremanju 11 

dolaze ćih bornih dejstava u Žepi. Je li to ta čno? 12 

O: Mislim da to nije bilo 12. jula. To je bilo - 13 . jula su to radili. 13 

A 12. jula oni se nalaze u Bandera trouglu. 14 

P: A snage koje su uklju čene, bilo 12. ili 13.? Vaš izvještaj govori o 15 

simultanim aktivnostima 12. i 13. Dakle, ja gledam period od dvanaest ujutro, 16 

12. ujutro, pa negdje do 13. u podne. U Vašem izvje štaju Vi kažete da su te 17 
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snage okupljene za aktivnosti u Žepi, pa ću Vas sada zatražiti da potvrdite da 1 

prema Vašoj analizi to uklju čuje prvu takti čku grupu iz Zvorni čke brigade. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Zamolio bih da nam se navedu reference 3 

za izvještaje. O čigledno moj kolega gleda taj izvještaj, pa bi zamol io da to 4 

učini da izbjegnemo zabludu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Molim da nam pomognete. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Mislim da nema puno zabune. Osnovni 7 

zaklju čak što se doga ña 12. ili... i 13., ali možemo... 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Možete li Vi pratiti gospodine Butler 9 

ili Vama treba da imate konkretnije reference? 10 

SVJEDOK: [simultani prevod]  Mislim, ono što se spominje su one tri 11 

akcije o kojima ja govorim, to jeste kret... odv...  transport civila iz 12 

Srebrenice, to je jedna... iz Poto čara. To je jedna akcija. Onda 12. i 13. 12. - 13 

čiš ćenje Bandera trokuta ujutro 13-og. Ukrcavanje tih j edinica i kretanje prema 14 

Žepi, to je druga akcija, i tre ća akcija bi bila vojna aktivnost vezana za 15 

muslimansku kolonu. To su te tri stvari o kojima ja  govorim.  16 

G. BOURGON: [simultani prevod] 17 

P: To je upravo ono što želim da potvrdite, da se t e tri stvari doga ñaju 18 

istovremeno, a da u me ñuvremenu dok se sve to doga ña, da li ću biti u pravu da 19 

Vaša vojna analiza otkriva da Zvorni čka brigada ili ono što je od nje ostalo 20 
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radila dvje stvari: oni su držali liniju sukoba pre ma 2. korpusu Armije BIH, i 1 

drugo, pod komand... rukovo ñenjem i komandovanjem na čelnika štaba oni su se 2 

pripremali i borili se... sa elementima kolone koji  su uspjeli da pre ñu raskrš će 3 

Konjevi ć Polje. Je li to ono što radi Zvorni čka brigada u to vrijeme? 4 

O: Ne mogu baš re ći tek tako "da" ili "ne" vezano za jednu fluidnu 5 

situaciju kakva je vladala 12. i 13. jula. Sasvim s igurno, vezano za prvo 6 

pitanje, da, brigada je u toku ta dva dana imala od govornost da održava liniju 7 

sukoba protiv 2. korpusa. Me ñutim, čime se brigada bavila 12. jula, a čime 13. 8 

jula bile su zna čajne razlike zato što se vojna situacija mijenjala u tih 24 9 

sata koji su protekli. Pa bih htio da budemo tehni čki precizni u tom pogledu.  10 

P: Vezano za odgovor koji ste upravo dali o tome št o se doga ña u to 11 

vreme, i u svjetlu Vaše analize, složit ćete se sa mnom da Zvorni čka brigada 12 

nije bila ni na koji na čin uklju čena u donošenje odluka, planiranje i stvarni 13 

transport grupe žena, djece i starijih iz Poto čara na slobodnu teritoriju pod 14 

kontrolom 2. korpusa Armije BIH. 15 

O: Ja to ne znam. Nemam nikakvih dokaza da je koman da u Zvorniku bila u 16 

to uklju čena, a isto tako ne znam ni da li je komandant brig ade bio ili nije bio 17 

uklju čen u to. 18 
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P: Zna či, odgovor na Vaše pitanje je: Vaša analiza je otkr ila da nije 1 

uklju čen? 2 

O: Bio je uklju čen utoliko što su kamioni i autobusi bili poslani u  iste 3 

jedinice /nerazgovijetno/ Pot...Poto čare. Ali nemam informacija koja kaže da je 4 

komanda Zvorni čke brigade bila ta koja zna, donosila odluke za pre voz tih ljudi. 5 

Ne znam, nemam informacija da li je pukovnik Pandur evi ć kao komandant brigade 6 

imao ikakve mogu ćnosti da se njegovo, njegovo mišljenje uzme u obzir  kod ovih 7 

odluka.  8 

P: Ali niste vidjeli ni nikakvih dokaza koji su sup rotni tome? 9 

O: Ne, nemam informacija o tome. 10 

P: Sada bi molio dokument 110 sa liste 65 ter . To je tabulator 11 u vašem 11 

registratoru. Ovo je bio zahtjev za autobuse koji j e poslan Zvorni čkoj brigadi.  12 

P: Od Vas tražim da potvrdite da Vi iz vojne perspe ktive to nare ñenje 13 

shvatate tako da se ni na koji na čin ne može zaklju čiti da je bilo ko znao da je 14 

slanje autobusa bi... predstavljalo bilo kakav dio neke nezakonite aktivnosti.  15 

O: Da, nema nikakve indikacije, a ni iz konteksta s e ne može vidjeti 16 

niti se igdje specifikicira /?specificira/ nekakav nezakoniti akt. 17 

P: Sada bih zamolio dokument 377 s liste 65 ter . To je dnevnik dežurnog 18 

za 12. juli, za 12. juli. Ovaj dokument se ne nalaz i u Vašem registratoru i 19 

možda bi moj kolega tužilac želio da Vam da svoje o riginale jer on to obi čno i 20 

čini, a ako ne, to je onda pod... na ERN broju za 12 . juli. To je 5732. To je na 21 

engleskom. 377 je broj sa liste 65 ter . 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Mislim da ovaj dokument koji gledamo 1 

nije onaj koji Vi želite. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Ja nemam ništa pred sobom, tako da ne 3 

znam. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Da, sada vidim da se pojavljuje. Uredu. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod]   6 

P: Ustvari, ovo jeste bilo uklju čeno u Vaš registrator. Samo ću Vam sada 7 

dati broj tabulatora. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Imate li stranicu sa ovim ERN brojem? Da 9 

li ste je našli? 10 

P: Zaklju čujem da ste pregledali ovaj... ovu knjigu dežurnog kao dio 11 

svoje analize. Ovu svesku dežurnog, jeste li kao...  to u činili kao dio svoje 12 

analize? 13 

O: Da, utoliko što analiza nije uklju čena u moje izvještaje zato što je 14 

ta informacija došla nakon što sam ih završio. Ali ja sam taj dokument vidio i 15 

pregledao. 16 

P: Vi ćete se složiti, naravno, da ovaj dnevnik dežurnog s adrži mnogo 17 

informacija koje su mogle da budu od pomo ći u izradi Vašeg izvještaja. 18 

O: Da sam ga imao na raspolaganju, ja sam sasvim si guran da bi bilo 19 

nešto što bi uklju čio kao relevantan dio. 20 

P: Ako pogledamo stranu koja nosi broj 5732 - molio  bi tako ñer i 21 

engleski s lijeve strane da se prikaže - u ovom upi su se radi o poruci koja je 22 

prenijeta na čelniku štaba koji je 7. bataljonu (…). Poruka je sl jede ća: "Osam 23 

autobusa Drinatransa i dva naša autobusa vojne poli cije i četiri naša kamiona 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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idu u Bratunac danas."  1 

Moje je pitanje: da li biste se složili da iz ovog unosa, ili bilo kojeg 2 

drugog unisa... unosa od 12. jula nema nikakve indi kacije da je bilo dežurni ili 3 

bilo koji drugi pripadnik Zvorni čke brigade imao ikakvih saznanja o nezakonitim 4 

aktivnostima u kojima bi sudjelovali šalju ći autobuse? 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Ne moramo da čujemo Vaš prigovor. Molim 6 

gospodina Bourgona da pre ñe na sljede će pitanje. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine Butler, sl ožit ćete se sa mnom 8 

da je zahtjev koji je poslan za autobuse Sekretarij atu obrane u Zvorniku, da to 9 

predstavlja tijelo koje je potpuno zasebno od Zvorn i čke brigade. S tim se 10 

slažete, zar ne? 11 

O: Da. Ministar... Ured Ministarstva obrane jeste n ezavistan od 12 

Zvorni čke brigade, od jedinice. 13 

P: Sada bih zamolio dokument 157 s liste 65 ter , a to je tabulator 37 u 14 

Vašem registratoru. 15 

P: Vidite da je ovo nare ñenje, komanda gdje se Drinski korpus obra ća 16 

komandi Zvorni čke brigade, kao i Bratuna čke brigade i traži da vojna policija 17 

reguliše saobra ćaj na raskrsnici Konjevi ć Polje. Da li biste se sa mnom složili 18 

da iz konteksta ovog nare ñenja i Vaše analize tog nare ñenja s vojne por... 19 

perspektive ne može da se otkrije bilo kakva nelega lna aktivnost? 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Izvolite gospodine McCloskey. 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Gospodin Butler nije ovdje o tome da li 22 
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da daje komentare da li je neka aktivnost pravna il i protupravna. Ako otvorimo 1 

ovu Pandorinu kutiju, onda ćemo vidjeti dodatno ispitivanje i ne znamo kuda ćemo 2 

doći.  3 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Gospodine predsjedavaju ći, i moj kolega 4 

je to u činio, ali ja ću preformulisati pitanje. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Molim da to u činite. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] 7 

P: Kada s vojne perspektive gledate ovo nare ñenje, da li ima išta što 8 

nije u skladu sa doktrinom ili pravilima koje ste r azmotrili i analizirali? 9 

O: Ne, gospodine. Ovo je standardno vojno nare ñenje. Nema ni čega 10 

neadekvatnog, neprili čnog u njemu. 11 

P: Ja sam ovo ranije spomenuo… da vezano za ovaj za htjev, a sada bih 12 

zamolio da pogledamo dokument 322 sa liste 65 ter , a to je borbeni izvještaj 13 

Zvorni čke brigade za 12. juli 1995. U Vašem registratoru t o je tabulator 14. 14 

Skrenuo bih Vam pažnju na 2. paragraf gdje se kaže:  "Primarni zadaci jedinice, 15 

težišni zadaci naših jedinica", pa ću Vas pitati jeste li analizirali ovaj 16 

dokument s vojne perspektive i da li možete vidjeti  išta što je neadekvatno, što 17 

se vodilo na vojnoj osnovi, na osnovu onoga o čemu se izvješt... u ovom borbenom 18 

izvještaju. 19 

O: Ovo je normalni borbeni izvještaj vezano za stru kturu, kontekst i 20 

sadržaj. 21 

P: Ako pogledamo paragraf gdje se kaže: 22 

"Prema Vašem nare ñenju u Bratunac smo poslali osmo… osam autobusa, a 23 

onda sljede ći paragraf gdje se kaže: "Jedan odred vojne policij e je poslan u 24 
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Konjevi ć Polje" - da li bi onaj ko je pisao taj dokument, s a Vaše vojne persp... 1 

s Vašeg vojneg stanovišta smatrao da radi bilo šta neadekvatno? 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  To je spekulativno. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Onaj koji je sa činio dokument ne zna či 4 

da je bio i osoba koja je poslala autobuse u Bratun ac. Onaj koji je sa činio 5 

dokument je sastavlja č, a Drinski korpus je Drinski korpus. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Parafrazirat ću pitanje.  7 

P: Gospodine Butler, bilo je onaj koji je sa činio dokument, ko ga je 8 

poslao ili bilo ko drugi u Zvorni čkoj brigadi uklju čen u aktivnosti opisane u 9 

ova dva paragrafa, da li bi iko mogao misliti da vr še bilo šta neadekvatno sa 10 

vojnog stanovišta? 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Ne morate čak ni izgovoriti svoj 12 

prigovor. 13 

Molim da pre ñ... pre ñete na neko drugo pitanje, gospodine Bourgon. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Sada bih htio da pre ñemo na šesto 15 

poglavlje Vašeg izvještaja.  16 

P: Tu se bavite lokacijama, objektima za zato čenje, egzekuciju u Opštini 17 

Bratunac i u njenoj okolini. Poslednje pitanje, pos lednji dio u 5. poglavlju, to 18 

je bio prevoz žena, starijih muškaraca i djece iz P oto čara na slobodnu 19 

teritoriju.  20 

Ja Vam tvrdim da je analiza materijala koji ste ima li na raspolaganju ni 21 

na koji na čin nije otkrila bilo kakvo su... u češće Drage Nikoli ća u tome. 22 
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O: Da, nemam dokumenata niti dokaza koji bi to suge risali. Da.  1 

P: Pre ñimo na šesto poglavlje vašeg izvještaja. A to je po glavlje u 2 

kojem Vi govorite o egzekucijama u Opštini Bratunac  i u njenoj okolini. Da Vas 3 

podsjetim, u tom dijelu Vi govorite o zato čenju muškaraca Muslimana u Bratuncu, 4 

oko Bratunca. Zatim spominjete hangar, staru školu,  autobuse iz te škole "Vuk 5 

Karadži ć", ispred stare škole autobuse, kamione.  6 

PREVODILAC: Prevodilac nije razumio kako je g. Bour gon izgovorio ime 7 

mjesta. 8 

P: Kamione na drugim mjestima u Bratuncu i kamione u Kri...Kravici. 9 

Na osnovu analize ovih činjenica, složit ćete se sa mnom da Zvorni čka 10 

brigada niti bilo koji od njenih pripadnika nisu su djelovali u tim doga ñajima 11 

kako ih Vi opisujete u izvještaju. 12 

O: Ja ne bih takav širok zaklju čak izvukao - da nijedan pripadnik 13 

Zvorni čke brigade nije potencijalno sudjelovao. 14 

P: Onda mi kažite ko, kada i kako. 15 

O: Svakako. U kontekstu geografske blizine, 8. bata ljon Zvorni čke 16 

bri...brigade kao i 4. bataljon Bratuna čke brigade je upravo tu bio lociran. 17 

Aktivnosti, potencijalne aktivnosti vojne policije na kontrolnom punktu Konjevi ć 18 

Pu...Polja iz, na osnovu dokumenata, znamo da su bi li prisutni tamo. Kakve su 19 

bile njihove aktivnosti, ne znam. Ne mogu se složit i sa Vašom tako direktnom 20 

izjavom. 21 

P: Onda idemo korak po korak. 8. bataljon o kojem g ovorite, da li je 22 

ta čno - zaklju čite - da li je ta čno da ste Vi zaklju čili u svom izvještaju da 23 

je, tom prilikom, 8. bataljon koji je možda pripada o Zvorni čkoj brigadi i koji  24 
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se vratio tamo 19. jula, da je bio pod komandom Bra tuna čke brigade. Da li je to 1 

Vaš zaklju čak u Vašem izvještaju? 2 

O: Da, slažem se da su bili pod komandom Bratuna čke brigade. Tako ñer, 3 

konstatujem da postoje informacije koje sadrže upra vo to da je postojala veza sa 4 

Zvorn... sa Zvornikom. Imamo informacije koje kažu da je konkretno ta jedinica 5 

bila u kontaktu sa Zvorni čkom brigadom u vezi sa municijom koja im je potrebn a, 6 

zatim pitanjima poja čanja, u jednom slu čaju obavještenje. Imaju čak i 7 

obavještenje da su zarobili barem jednog zarobljeni ka muslimanske nacionalnosti. 8 

P: To prepuštam Vama i ocjeni sudija, a ja ću Vas zamoliti da potvrdite 9 

da je tom prilikom, a to je bio Vaš zaklju čak, da je on bio pod komandom i 10 

kontrolom Bratuna čke brigade. Da li je to ta čno? 11 

O: Bataljon je formalno bio pod komandom pukovnika Blagojevi ća iz 12 

Bratuna čke pješadijske brigade.  13 

P: A što se ti če aktivnosti vojne policije u Konjevi ć Polju, nema 14 

informacija o bilo kakvim pogrešnim... krivi čnim postupcima vojne policije? 15 

O: Što se ti če patrole konkretne vojne policije na tom raskrš ću u to 16 

vrijeme, ta čno. Ali nemam konkretnih informacija o... koje bi p okazale njihovo 17 

direktno u češće. 18 

P: Preformulisat ću ranije pitanje. Ako uzmete u obzir pripadnike 19 

Zvorni čke brigade, isklju čite takti čku grupu koja je bila udaljena od brigade 20 

 21 
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engleskom jeziku. 

i ako isklju čite 8. bataljon, da li Vi vidite bilo kakav angažma n, bilo kakvu 1 

involviranost nekog prika...pripadnika brigade ili cijele brigade ili cijele 2 

brigade u tim aktivnostima koje su opisane u šestom  poglavlju vašeg izvještaja?  3 

O: Da li bismo tako ñer isklju čili i voza če vozila koji su došli iz 4 

Zvornika zato što je ve ćina njih su bili pripadnici vojske? Da to razjasnim o u 5 

tom kontekstu, vozila i autobusi su došli, a odre ñeni broj voza ča su bili 6 

pripadnici Zvorni čke brigade. Oni su sudjelovali u toj aktivnosti. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Pre ći ću na drugo pitanje. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Mislim da moramo napraviti pauzu, u 9 

meñuvremenu da... Vi zaklju čite da li Vam je ovaj izvještaj od koristi jer… 10 

imaju ći na umu dokaze koji su sadržane, informacije koje su prikupljene tokom 11 

pet godina od pisanja izveštaja.  12 

Napravit ćemo pauzu od 25 minuta.  13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod]  Molim ustanite. 14 

... Po četak pauze u 17.45h 15 

... Sjednica nastavljena u 18.14h 16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod]  Ustanite. 17 

Izvolite sjesti. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Izvolite, gospodine Haynes. 19 

G. HAYNES: [simultani prevod]  Ja sam zatražio rije č u nadi da pomognem 20 

sudnici. Svakako, sve je to na Vama i znano mi je d a svi uvijek podsti čete da 21 

sara ñujemo. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Moram i ja se... da se složim s time 23 

najve ći dio vremena. 24 

G. HAYNES: [simultani prevod]  Ovdje izgleda da postoje tri postoje ća 25 

otvorena pravna pitanja koja su prili čno hitna. Ne zna či da gori pod nogama. 26 

Jedno je novi svjedok koji je bio predmet podneska koji je donesen ju čer. 27 
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Zatim, pitanje sljede ćeg svjedoka s obzirom da su tražene zaštitne mjere.  Zatim, 1 

pitanja koja se odnose na materijal u vezi sa svjed ocima koji će svjedo čiti o 2 

DNK-u. Zatim... I zato je potrebno da se porazgovar a i to što je mogu će bolje i 3 

brže. Trebat će nam nekih pola sata za to. 4 

Mislim da gospodin Nicholls je tu i možda može da n am pomogne u barem 5 

jednom od ovih pitanja. Razgovarali smo tokom pauze  i mislimo da bi bilo 6 

primjereno da se sutra bavimo tim pitanja, možda iz  obzira prema gospodinu 7 

Butleru - možda da tako po čne sutrašnji dan – nego da danas zaustavimo 8 

svjedo čenje ovoga svjedoka.  9 

Uz dužno poštovanje prepuštam to sudu, ali naši bi prijedlozi bili 10 

upravo ovo što sam rekao. 11 

[Sudije vije ćaju] 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine Bourgon, ho ćete li se 13 

potruditi da danas završite unakrsno ispitivanje? 14 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Mislim da ne ću mo ći. Ve ć sam ispitivao 15 

dva i po sata. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Potrošili ste tri sata i 53 minuta.  17 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Meni je potreban sat i deset minuta da 18 

zaokružim na pet sati. 19 

[Sudije vije ćaju] 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Dobro, neka, neka bude tako. Dakle, 21 

gospodine Haynes, zaklju čujem da Vi zastupate i Vaše kolege. 22 
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G. HAYNES: [simultani prevod]  Nadam se. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  I mi se nadamo. Uredu. Da li želite, da 2 

li se slažete? 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Slažemo se. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Onda ćemo razgovore odložiti, razgovore 5 

kojima smo se namjeravali pozabaviti sada, odložit ćemo to za sutrašnju sjednicu 6 

bez obzira što Vi mislite da treba samo 30 minuta z a to. Time ćemo po četi sutra 7 

ujutru. Tako možemo nastaviti sa unakrsnim ispitiva njem gospodina Butlera.  8 

Gospodine Bourgon, izvolite. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala, gospodine predsjedavaju ći.  10 

P: Gospodine Butler, zaustavili smo se u trenutku k ada smo govorili o 11 

tome da li je Zvorni čka brigada sudjelovala u aktivnostima koje su opisa ne u 12 

šestom poglavlju Vašeg izvještaja. Moje sljede će pitanje je ovo: da li ćete se 13 

složiti, iz vojne perspektive kada je Zvorni čka brigada uputila autobuse i 14 

kamione, kao što je tražio Drinski korpus, da li se  slažete da su voza či sa 15 

činjeni čne ta čke gledišta, kada su podnijeli izvještaj osobi koja  je zahtijevala 16 

da se upute autobusi, da su oni u tom trenutku bili  pod rukovo ñenjem i kontrolom 17 

tih ljudi? 18 

O: Da, u tom kontekstu se slažem. 19 

P: Moje sljede će pitanje, da završimo 6. poglavlje vašeg izvještaj a koje 20 

se bavi tim doga ñajima: da li sam u pravu ako kažem da Vaša analiza 21 

do...dokumenata koje ste imali na raspolaganju nije  otkrila nikakvo u češće Drage 22 

Nikoli ća niti upu ćivanje autobusa, niti vojne policije u Konjevi ć Polje? 23 
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O: Nemam informacija da je on sudjelovao u tome da se u Konjevi ć Polje 1 

upute autobusi ili vojna policija. Dakle, odgovor j e da. 2 

P: Ako pogledate dva prva pogubljenja koja su opisa na u Vašem 3 

izvještaju, a koja su se desila u Cerskoj kao i u K ravici, da li je ta čno re ći 4 

da Vaša, sa vojne ta čke gledište, Vaša analiza ne otkriva nikakvo sudjel ovanje 5 

Zvorni čke brigade u tome? 6 

O: Ne znam da mogu tako konkretno to da kažem, iz d va razloga. Prvi 7 

razlog je, kao što sam rekao u izvještaju, 13. jula  jedno vozilo vojne policije 8 

je zaista stiglo u Kravice negdje u poslijepodnevni m satima 13. jula. Znam da je 9 

Milorad Trbi ć izjavio Tužilaštvu da je bio prisutan 13. jula na toj lokaciji u 10 

vrijeme kada su se desila ta pogubljenja. Te su mi dvije činjenice poznate. 11 

Imaju ći na umu odnos izme ñu Drage Nikoli će i Milorada Trbi ća ne mogu da izvu čem 12 

taj zaklju čak. 13 

P: Ostavite Trbi ća na... po strani. Nismo čuli njegovo svjedo čenje na 14 

ovom su ñenju, barem ne do sada. Ako se usredsredimo na vozi lo o kojem govorite, 15 

pogledajmo dokazni predmet sa spiska 65 ter , a to je djelovodnik za ovo vozilo 16 

ili dnevnik koji je sa spiska 65 ter  pod brojem 136 u razdjelniku 38. 17 

U Vašem izvještaju o Srebrenici istakli ste mjesta u koja je otišlo ovo 18 

vozilo. 19 

O: Možete li još jednom da kažete broj razdjelnika?  20 

 21 
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P: To će biti razdjelnik 28. Ne, oprostite, razdjelnik 19 sa spiska 1 

prema pravilu 65 ter , pod brojem 904. 2 

Vi u svojem izvještaju, gospodine Butler, na strani ci, da kažem pod 3 

pasusom 7.3 izvještaja iz izvještaja o Srebrenici, Vi ste rekli o vozilu i Opel 4 

recordu koji ste spomenuli; ina če rekli ste kuda su upu ćena ta vozila 13. jula. 5 

Znači 13. jula istureno komandno mjesto "Standard", zna či Zvornik, 6 

Ola...Orahovac, "Standard", Bratunac. Da li se slaž ete da je to sadržano u 7 

dokumentu, u Vašem registratoru, a sada i u elektro nskoj sudnici? 8 

O: Da, ta čno. 9 

P: Što se ti če putovanja u Bratunac tog dana, pre ći ćemo na dokazni 10 

predmet broj 136 sa spiska prema pravilu 65 ter  pod razdjelnikom 38. Ja Vam 11 

tvrdim da ovaj dokument, zamolit ću Vas da potvrdite, dakle da ovaj dokument 12 

pokazuje da je UNHCR-ov konvoj krenuo iz Karakaja u  Bratunac, odnosno da je 13 

prošao put od Karakaja do Bratunca 13. jula. Možete  li to potvrditi kada 14 

pro čitate dokument? 15 

O: Da, tre ći pasus. 16 

P: Tre ći pasus. U ovom su predmetu na ovom su ñenju, imali smo 17 

svjedo čenje svjedoka da je on vozio to vozilo i da je bio u pratnji konvoja u 18 

tom vozilu. U svijetlu ovoga zaklju čka, da li bi to moglo da ukaže na to da Vaši 19 

zaklju čci o mogu ćem sudjelovanju Zvorni čke brigade u ova dva pogubljenja u 20 

Cerskoj i Kravici ne bi bili isti? 21 

O: Ja ne znam ko je ova osoba, pa ga ne ću spominjati. Ne znam šta je  22 
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on... Budu ći da ne znam okolnosti, ja ne znam šta je rekao o t om putu... 1 

P: Pre ñite na poentu. 2 

O: Ako je svjedok to rekao, onda svakako to je bilo  iz razloga da bude u 3 

pratnji konvoja do Bratunca. 4 

P: Da li tako piše? 5 

O: Da. 6 

P: U istom dokumentu, jedno putovanje je bilo na is tureno komandno 7 

mjesto "Standard". Vaša istraga je otkrila da je Dr ago Nikoli ć bio na dužnosti 8 

na isturenom komandnom mjestu 13. jula. Da li se to  može odnositi i na ono što 9 

stoji za istureno komandno mjesto Standard 13. jula , što je upisano u 10 

djelovodnik? 11 

O: Da.  12 

P: Da li postoji mogu ćnost da mjesta koja su spomenuta u djelovodniku, 13 

odnosno u dnevniku za to vozilo koje smo malo čas vidjeli, da - da li je dakle 14 

moguće da su te lokacije one na koje je vozilo upu ćeno za potrebe vojne 15 

policije, a da se to ni na koji na čin ne odnosi na pogubljenje? Ostavljate li 16 

takvu mogu ćnost? 17 

O: To je mogu će u vezi sa Kravicom, a kao što ste ve ć rekli, 18 

potencijalno i na Cersku. Jer nemam informacija o t ome. Ne znam da li je to 19 

moguće kao nastavak putovanja u Orahovac. 20 

P: Prihvatam Vaš zaklju čak. Pre ñimo sad na dokument 377 sa spiska 65 ter ,  21 
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to što ste spomenuli u glavnom ispitivanju. To je d ežurni oficir, odnosno to je 1 

djelovodnik dežurnog oficira. Pogledajte 16. strani cu verzije na engleskom, 122. 2 

u verziji na B/H/S-u. To je bilo 13. jula 1995. Tok om glavnog ispitivanja Vi ste 3 

pomenuli da je zahtijevan, tražen jedan buldožer i da je to upu ćeno dežurnom 4 

oficiru Zvorni čke brigade 13. jula. Da li se sje ćate toga? 5 

O: Da. 6 

P: Molim Vas da pogledate dnevnik dežurnog oficira koji će se pojaviti 7 

na ekranu. Iz Vaše analize informacija sadržanih u dnevniku dežurnog oficira 8 

gdje se kaže "buldožer", da li je mogu će zaklju čiti da osoba odnos... koja piše 9 

ovo, to jest, dežurni oficir, da je znao za šta je tražen buldožer? 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Prigovaram na upotrebi termina "ikakva 11 

mogućnost". To ne će biti od pomo ći. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodin Bourgon. 13 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala vam.  14 

SUDIJA PROST: [simultani prevod]  Gospodine Bourgon, ja ne vidim u 15 

engleskoj verziji rije č "buldožer". A, sad vidim, hvala vam. 16 

G. BOURGON:  17 
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P: Iz analize dnevnika dežurnog oficira možete li z aklju čiti gdje i 1 

zašto je tražen buldožer?  2 

O: Ako pogledam ovo što je upisano, ne mogu da kaže m za što. Mi smo to 3 

uporedili sa presretnutim razgovorom u kojem se to spominje, u kojem se traži 4 

buldožer, tako da to ne posmatram izolovano. Nema n i čega što bi uputilo na osobu 5 

koja je ovo upisala u dnevnik i na to da je ta osob a imala predstavu o tome 6 

zašto se to traži.  7 

P: To je bilo moje sljede će pitanje. Kada je upore ñen presretnuti 8 

razgovor sa ovom informacijom, da li Vam to omogu ćava da zaklju čite, da utvrdite 9 

zašto je tražen buldožer? 10 

O: Mislim da sam rekao da vjerujem da je tražen bul dožer. Ono što Vi 11 

tražite, ako sam dobro shvatio vaše pitanje, je to da ja ne vjerujem, ne 12 

povjerujem da ima bilo čega u presretnutom razgovoru što bi odgovaralo, što  bi 13 

moglo dati ideju o tome zašto se buldožer traži. Za govornici su samo htjeli da 14 

znaju da li postoji, da li je mogu će dobiti buldožer ili ne. 15 

P: Pre ći ću na jednu drugu temu. To su doga ñaji iz poglavlja 7 Vašeg 16 

izvještaja, ili, odnosno revidiranog izvještaja. Sa mo nekoliko pitanja. Sje ćate 17 

se da ste zaklju čili da je 4. bataljon Zvorni čke brigade sudjelovao u 18 

planiranju, zatvaranju, pogubljenju i sahranjivanju  na lokaciji Orahovac. 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Molim da nam se kaže referenca: gdje se  20 
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to nalazi, u kojem dijelu izvještaja? Čini se kao citat. 1 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Bit će mi drago da udovoljim kolegi. U 2 

pasusu 7.6 u Vašem izvještaju.  3 

SVJEDOK: [simultani prevod]  Da li ću to vidjeti na ekranu? 4 

G. BOURGON: [simultani prevod]  7.6... Zna či to je broj 684 u verziji na 5 

engleskom, 63. stranica. To je zapravo pasus 7.6. J a ću Vam pro čitati Vaš 6 

zaklju čak. Tu se kaže: "Ovo podru čje potpada pod zonu 4. bataljona 1. Zvorni čke 7 

pješadijske brigade." 8 

U nastavku se kaže: "Svjedo čenje preživjelih i dokumenti iz Zvorni čke 9 

brigade ukazuju na to da su neki pripadnici komande  brigade, inženjerijska četa, 10 

četa vojne policije i neki pripadnici barem iz sasta va 4. pješadijskog bataljona 11 

sudjelovali u planiranju, zato čavanju, pogubljenju i kasnije sahranjivanju 12 

Muslimana, muškaraca na lokaciji Orahovca." 13 

Moje pitanje se odnosi na 4. bataljon. Da li sam u pravu ako kažem da 14 

Vaš zaklju čak u vezi sa 4. bataljonom, da se zasniva samo na o ve dvije stvari, a 15 

to je: svjedo čenje preživjelih, osobe po imenu Gojko Simi ć i na činjenici da ono 16 

što Vi spominjete, 4. bataljon, odnosno zona odgovo rnost 4. bataljona? Ja tvrdim 17 

da nemate nijedan drugi element koji bi mogao suger isati da je 4. bataljon 18 

sudjelovao u doga ñaju u Orahovcu. 19 

O: Ne slažem se. I ja... Razgovori sa pripadnicima,  ne samo komande 4. 20 

bataljona nego i sa pripadnicima komande Zvorni čke pješadijske brigade 21 
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konstatuju da je vojnicima iz 4. bataljona nare ñeno da odu na tu lokaciju da bi 1 

bili straža zatvorenicima koji, nad kojima se više ne može imati kontrola. 2 

P: Bit ću precizniji. Ja sam govorio o ubistvima u Orahovcu . Da li Vi 3 

zaklju čujete da u pogledu ubistava u Orahovcu nema drugoga  izvora informacija 4 

koji bi ukazivao da su sudjelovali u ubistvu? 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Mislite ubistva na livadi, a ne u 6 

školi? 7 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Navodno. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Navodno livadi, a ne u školi. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Mjesta gdje su ljudi pogubljeni. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Prigovor. Možemo li biti precizniji? 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine Bourgon. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod]  U Orahovcu. Postoji samo jedna zona 13 

ubistva za… sa dva mjesta, ozna čena kao 1 i 2. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Ljudi su pogubljeni u školi i to je 15 

zaista nešto što je dio naše teze tako da je potreb no da budemo precizni. 16 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Ja 17 

govorim o Lezetama 1 i 2.  18 
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O: Što se ti če Gojka Simi ća, on je bio osoba koja koju je svjedok 1 

identifikovao i mogli smo da potkrijepimo da je on bio pripadnik te jedinice. 2 

P: Osim toga što niste imali nijedan drugi izvor in formacija koji bi 3 

potkrijepio u češće pripadnika 4. bataljona u ubistvima, pogubljenjim a koji su se 4 

desili na Lezeti 1 i 2? 5 

O: Vratit ću se na moj izvještaj. Nemam jasno sje ćanje u pogledu toga da 6 

li sam identifikovao vozilo koje je povezano sa 4. bataljonom, a za koje mislim 7 

da je prevezlo ljude u školu.  8 

P: Pogledat ćemo Vaš izvještaj i vratit ćemo se kasnije na ovo pitanje. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod]  Zašto ne date svjedoku njegov izvještaj 10 

u štampanoj verziji? 11 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Pokušavamo da ga vidimo na ekranu. Nemam 12 

uza se štampanu verziju. 13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Odli čna ideja. Možemo pokušati da 14 

doñemo do štampane verzije. S obzirom na pitanja koja se postavljaju, bilo bi 15 

najprimjerenije da imamo i štampani primjerak.  16 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Pre ći ću na drugu temu, na drugo pitanje. 17 

P: Sljede će pitanje, gospodine Butler, je odluka da se zatvor enici 18 

prebace na podru čje Opštine Zvornik. Da li biste se složili da, tkog od da je 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak)  (otvorena sjednica)  Strana 20407 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 
   

četvrtak, 24.01.2008.                                                                                   Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

donio tu odluku, odluku o upu ćivanju zatvorenika na isto geografsko podru čje u 1 

kojem se kretala i kolona iz vojne - sa vojne ta čke gledišta - da li biste se 2 

složili da je namjera bila da se, da ih se pripoji snagama 2. korpusa Armije 3 

BIH? I da to zaista nema mnogo smisla iz vojne pers pektive? 4 

O: Pod pretpostavkom da kretanje i pogubljenje zatv orenika od strane 5 

pripadnika Zvorni čke brigade... Iz vojne perspektive odluka je možda bila 6 

donesena u pogledu činjenice da su podcjenjivali i veli čine i dimenzije i 7 

prijetnju koja predstavlja kolona.  8 

P: To je moje sljede će pitanje. 9 

O: To je možda bila jedna od ideja da se bude sigur niji. Zašto bi 10 

Zvornik bio adekvatnija lokacija nego zadržati ih u  Bratuncu? 11 

P: Re ći ću sljede će: ako uzmete u obzir rizike koji su povezani sa 12 

takvom odlukom, sa vojne ta čke gledišta, zato što bi zatvorenici mogli pobje ći i 13 

napasti. Da li bi to bio rizik koji bi se mogao des iti na istom podru čju ukoliko 14 

i jedni i drugi budu na istom podru čju? 15 

O: O čigledno postoji rizik. Ipak, ako pogledate kontekst  onoga što se 16 

dešavalo u Bratuncu, civili su bili grupisani u sam om centru grada. Manji je 17 

rizik po civilno stanovništvo ukoliko ih se smjesti  u školu dalje od Zvornika. 18 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Nemojte se sporiti sa svjedokom. 1 

Prije ñite na sljede će pitanje. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Napravit ću preciznije pitanje.  3 

P: Da li je Vaša analiza ovih doga ñaja otkrila mogu ćnost prisustva 4 

zatvorenika u Opštini Zvornik i drugih obližnjih op ština i da li je... su zbog 5 

toga vojnici na liniji bili nervozni i da li su nek i od njih željeli da odu sa 6 

linije i da zaštite porodice? Da li Vam je to pozna to?  7 

O: To je vrlo duga čka izjava. Ja pokušavam, znam da je vladalo mišljen je 8 

da se vojnici brinu za svoje porodice, a najve ći dio prijetnji imao je veze 9 

upravo sa tom kolonom. Nije mi poznato kakve su inf ormacije, kakve su se 10 

informacije koristile. 11 

P: Dozvolite da nastavim. Da li je postojao neki ri zik koji je bio 12 

povezan sa kolonom i zatvorenicima na istom geograf skom podru čju, sa vojne ta čke 13 

gledišta?  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Izvolite, gospodine McCloskey. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Prigovor. Na, na rije či "place the 16 

column" /prevod engleskog transkripta: "smjestiti k olonu"/, nisam razumio. 17 
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Kako se može "smjestiti kolona"? Možete da se borit e protiv nje. 1 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Udovoljit ću kolegi, ali što je dosta, 2 

dosta je. Pitanje je sasvim jasno. Gospodin Butler zna o kojoj koloni govorim. A 3 

činjenica da su odlu čili da zatvorenike odvedu na podru čje Zvornika dok se 4 

kolona još uvijek kre će, gospodin Butler zna o čemu govorim i može da odgovori 5 

sa "da" ili "ne" - da li je to bila razborita vojna  odluka. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Ukoliko je to pitanje, onda je ono ve ć 7 

postavljeno i na njega je dat odgovor. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Da li ste razumjeli pitanje? 9 

SVJEDOK: [simultani prevod]  Jesam. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Možete li odgovoriti? 11 

SVJEDOK: [simultani prevod]  Što se ti če rizika, odluka da se prebaci 12 

zatvorenike na Opštinu Zvornik, u širokom smislu ri je či, jeste na neki na čin 13 

priznanje da postoji rizik. Morali su ih izvesti iz  Bratunca. Upu ćeni su, 14 

nare ñeno im je da to urade i oni su preuzeli rizik. Marg inalizirali su ga. Manji 15 

rizik je bio kad se radilo o zato čeni čkim centrima u Pilici i Ro čevi ću i kolona 16 

je mogla, teoretski govore ći, do ći do njih i osloboditi zatvorenike.  17 

Kada se radi o školi u Orahovcu, vjerovatno je to n ajbliže mjesto gdje 18 

je moglo do ći do rizika jer je to najbliža ta čka gdje je moglo do ći do  19 
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približavanja objekta za zato čenje i kolone. Mislim da sam u analizi rekao da je 1 

bilo nekih tri kilometra koji su razdvajali ta dva,  ta dva... te dvije lokacije. 2 

Rizik je prihva ćen, donesena je odluka i jednostavno neko je donio odluku da je 3 

ta koli čina rizika prihvatljiva. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod]  5 

P: Možete potvrditi da ste zaklju čili u izvještaju da bez obzira ko je 6 

upu... donio odluku da se upute zat...zatvorenici u  Zvornik, na podru čju 7 

zatvorenika nije bio neko iz Zvorni čke brigade? 8 

O: Dokumenti i presretnuti razgovori koje imam to n e odražavaju. Ne mogu 9 

da donesem zaklju čak na tako široku izjavu zato što ne znam da li je pukovnik 10 

Pandurevi ć bio ili nije uklju čen u taj proces odlu čivanja.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Izvolite, gospodine McCloskey. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Ako ima neku konkretnu referencu, 13 

zaklju čak, onda imam. Neka postavi to pitanje, neka uputi gospodina Butlera na 14 

to. Rekao je da je to zaklju čio u izvještaju. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Učinite to, gospodine Bourgon. 16 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Onda ću pre ći na drugo pitanje. Ja ću to 17 

iznijeti pred svjedoka kad zaklju čim unakrsno ispitivanje, a to je referenca na 18 

poglavlje 9. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine, McCloskey. 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Samo kratki prigovor: odlazi se na  21 
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jedno podru čje, pa se iz njega sko či, pa se vrati natrag. Za to treba previše 1 

vremena i nije adekvatno. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Ali on je Kana ñanin, nije Austral... 3 

Australijanac. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Neću ponoviti ovo što moj kolega kaže. 5 

Zavisno od broja prigovora, ja ću završiti moje unakrsno ispitivanje. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Sugerira se da tu napuštate taktiku 7 

kengura. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine Butler, re kli ste ranije da je 9 

jedan od razloga što... st... je odlu čeno da zatvorenici na podru čju Opštine 10 

Zvornik mogu... bili tamo, bi bila pogrešna informa cija o koloni. Da li je to 11 

ta čno? 12 

O: Ne, ono... bilo je pitanje da li je bio uklju čen rizik. Da li je to 13 

bio faktor, ne znam da li jeste ili nije. Ali ako m e pitate da li je to bilo, 14 

zašto su imali pogrešne informacije, zašto su to ur adili, ja ne znam zašto su to 15 

oni uradili.  16 

Informacije koje imamo za širi kontekst jesu da je postojala odluka da 17 

ih treba odvesti sa podru čja Bratunca. Da li je to bio jedini pokreta č iza te 18 

odluke, to ne znam. 19 

P: Da sada pro čitam Vaš odgovor na strani 93. Odgovor je bio: "U 20 

prvom... na prvi pogled radio se pod pretpostavkom da je stvarno kretanje ili 21 

pogubljenje zatvorenika u Zvorni čkoj brigadi bilo u činjeno, bilo predstavljalo  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak)  (otvorena sjednica)  Strana 20412 
Unakrsno ispituje g. Bourgon (nastavak) 
   

četvrtak, 24.01.2008.                                                                                   Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nekakav smisao sa vojne perspektive i odluka je mož da bila donijeta vezano s 1 

tim. Molim da odgovorite "da" ili "ne". 2 

O: Da, gospodine.  3 

P: Ja sugeriram da je jedan od razloga što su zat.. .robljenici bili 4 

poslani u Zvornik jeste što a... kad su poslani tam o, nije bilo namjere da ih se 5 

ubije. To je bilo najbliže mjesto za razmjenu. Da l i bi to po Vašoj ocjeni, sa 6 

vojne perspektive bila jedna mogu ćnost? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Molim pre ñite na sljede će pitanje, 8 

gospodine Bourgus... Bourgon. Ne možete o čekivati od svjedoka da svjedo či o 9 

namjerama. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da li Vam je poznato , gospodine Butler, 11 

da je Opština Zvornik najbliže podru čje na kojem, ukoliko bi se organizovala 12 

razmjena, zatvorenici bili i najbolje smješteni? 13 

O: Ja se ne slažem. Imaju ći na umu činjenicu da su civili odvoženi sa 14 

podru čja pod kontrolom Vlaseni čke brigade, ako blizina linijama sukoba jeste 15 

predstavljala jedini kriterij za pokretanje toga, o nda bi imalo smisla da ih se 16 

tamo odvede. 17 

P: Dobit ćemo nekog drugog da se usprotivi Vašem gledištu, a ja 18 

prihvatam Vaš odgovor. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  /nerazgovijetno/ molim, gospodine 20 

McCloskey, da nastavimo. 21 

 22 
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G. BOURGON: [simultani prevod] 1 

P: Sada ćemo govoriti o takti čkim presretnutim razgovorima.  2 

Da li Vam je poznata činjenica da je ured Tužilaštva dobio takti čke 3 

presretnute razgovore, a tu mislim na presretnuti r azgovor radio... preko VHF 4 

radio veza. 5 

O: Da. 6 

P: Da li poznate i da li Vam je bilo poznato da je taj materijal dobiven 7 

i da li je on razmatran kada ste pisali svoj izvješ taj? 8 

O: Da, poznato mi je. Mislim da je to bilo godinu i li 18 mjeseci nakon 9 

onih višekanalskih presretnutih razgovora. Mislim d a sam spomenuo u izvještaju 10 

da... mislim da se na njih ne naslanjam zato što sa m smatrao u to vrijeme da 11 

nisu u potpunosti autenti čn...autentizirani. Mislim da sam to i rekao u svom 12 

izvještaju. 13 

G. BOURGON: [simultani prevod] Sada bih zamolio dok ument 2232 s liste 14 

65 ter . To je takti čki presretnuti razgovor. Vi možete na ći taj tekst u 15 

tabulatoru 24 u Vašem registratoru. 16 

Molim stranu 5 na engleskom i gornji dio gdje stoji  18 sati. 17 

P: Imate li to u svom registratoru? 18 

O: Imam. Samo mi recite koja strana na engleskom. 19 

P: Strana 5 na engleskom. 20 

O: Imam to, gospodine. 21 

P: Vidite li gdje stoji 18 sati? Put za Čelingrad je bio zatvoren. 22 

PREVODILAC: Crni vrh, ispri čava se prevodilac. 23 
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P: To je gornji dio stranice. 1 

O: Vidim. 2 

P: Malo niže stoji: "Omega 21 je u Pilici". Da li s e slažete sa mnom da 3 

je Pilica jedno od podru čja kuda su odvo ñeni zarobljenici? Je li tako? 4 

O: Da. 5 

P: Ako se Omega 21 identificira kao pripadnik MUP-a , da li bi to bio 6 

zna čajan faktor koji je bio ispušten iz Vašeg izvještaj a? 7 

O: Ne, gospodine. U kojem kontekstu? Činjenica da je MUP prisutan u 8 

Pilici zna či - oni treba da budu - to je seosko podru čje. Ne znam zašto ne bi 9 

bili. Da li govorimo o četi MUP-a koja je tamo raspore ñena ili o nekom 10 

konkretnom patrolnom vozilu? 11 

I zato ja uvijek oklijevam da koristim ove takti čke izvještaje zato što 12 

su neka toliko apstraktni da je teško da im se prip iše neko zna čenje. 13 

P: Da Vi... čak i danas tvrdite da je Vaše mišljenje kao vještak a 14 

Tužilaštva da ne trebamo uzimati u obzir ove takti čke presretnute razgovore? Da 15 

li to kažete - da nisu pouzdani? 16 

O: Ne, gospodine. Ono što ja kažem jeste da pošto n jihova pouzdanost 17 

nije bila potvr ñena meni, mislim da su oni potvr ñeni nakon što sam došao ili 18 

nakon što sam otišao - Ja se na njih nisam pouzdava o. Ako će to svjedok činiti, 19 

on... ako će to sud činiti, mislim da će to raditi u kontekstu svjedoka koji 20 

svjedo če o tome šta oni zna če, kao i sa drugim presretnutim razgovorima o, to 21 

jeste, o proizvodu i procesu iza toga. Ja mogu samo  da kažem šta to zna či kad 22 

razumijem šta zna či, ali op ćenito, gledište vezano za takti čkim presretnutim 23 
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razgovorima je upravo to. A posebno ovaj koji ste s pomenuli. 1 

P: Sada prelazim na drugu temu, a to su komunikacij e korištenjem 2 

visokofrekventnog radioveza. Iz Vašeg vojnog iskust va, složili st... biste se da 3 

je normalno da komandanti koriste radiovezu na vojn om polju u, u, zajedno sa 4 

vezistima? 5 

O: Da. 6 

P: A vezisti bi se koristili, na osnovu vojnog isku stva koje imate, da 7 

primaju poruke koje se šalju komandantu ili da pren esu poruke od komandanta 8 

nekoj drugoj stanici? 9 

O: Da, gospodine. Njihova generalna funkcija jeste da upravljaju radio 10 

aparatima, a postoje i situacije kada komandanti uz mu u ruke radio ili mikrofon 11 

i daju direktna nare ñenja. Ali kao opšte pravilo i opšta praksa jeste da  12 

komandant kaže operateru s kim želi razgovarati i k oju poruku želi da prenese 13 

ako je kratka. 14 

P: Da sada prihvatim upravo ono što ste rekli. Ako dva komandanta 15 

razgovaraju jedan s drugim, na osnovu Vašeg iskustv a, kada... što se ti če 16 

rukovanja ovakvim radiom, oni ne bi išli preko vezi ste nego bi direktno 17 

razgovarali jedni s drugim? Da li se slažete s time ? 18 

O: Ako žele razgovarati jedan s drugim li čno o nekom kompleksnom pitanju 19 

- da, onda bi imalo smisla da komandanta na...u... komandanti na obje stanice 20 
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razgovaraju jedan s drugim li čno. 1 

P: Da li je pitanje kompleksno ili nije, moje se pi tanje odnosi na 2 

teško će u komuniciranju putem radija. I ako dva komandant a razgovaraju jedan s 3 

drugim, na osnovu Vašeg vojnog iskustva, nije vjero vatno da će to raditi kori... 4 

preko svojih vezista nego će razgovarati direktno jedan s drugim i sami 5 

koristiti ure ñaje. Je li je takvo Vaše vojno iskustvo? 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  To je pitanje postavljeno i odgovor 7 

dobiven.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Ja se s tim isto tako slažem, gospodine 9 

Bourgon. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Ne znam gdje je taj odgovor, a sasvim 11 

sigurno nije spekulativno. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  On je objasnio da bi pod odre ñenim 13 

okolnostima bilo mogu će da dva komandanta razgovaraju jedan s drugim. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Ali on treba, on je valjda vojni vještak 15 

i on mi treba re ći kako to radi u praksi, na... u stvarnom svijetu. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  To Vam je rekao. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Časni Sude, vojnik ne, se ne protivi 18 

svom komandantu i njegovim pitanjima ili nare ñenjima niti bi trebao advokat 19 

sudijama. Vi ste donijeli odluku. I to bi trebalo d a bude to. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodine Bourgon... 21 

G. BOURGON: /nedostaje simultani prevod/ 22 

SUDIJA AGIUS: /nedostaje simultani prevod/ 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Nakon toga možete zajedno oti ći na 1 

pi će, ali u me ñuvremenu molim da nastavimo. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Još par pitanja prije nego što završimo 3 

danas. 4 

P: Poglavlje 2 Vašeg revidiranog izvještaja. Govori te o pripadnicima 5 

Zvorni čke brigade, paragraf 2.8. Jedan od ljudi koje spomi njete jeste kapetan 6 

Topi ć. To je strana 20... Trbi ć. Moje jedino pitanje jeste da li je Vaša analiza 7 

otkrila da prije nego što je bio imenovan za pomo ćnika komandanta za bezbjednost 8 

u martu 1994. godine, da je Trbi ć bio zamjenik komandanta 2. bataljona? Da li 9 

Vam je to poznato na osnovu Vaše analize, materijal a koji Vam je bio na 10 

raspolaganju? 11 

O: Ne, gospodine. Možda sam vidio neku nejasnu refe rencu o tome kao dio 12 

svog istraživanja, ali i ći toliko daleko natrag, ne sje ćam se. Možda je tako 13 

bilo, ali ja se naprosto ne sje ćam. 14 

P: Na osnovu vašeg vojnog iskustva, da li biste se sa mnom složili da 15 

komandant bataljona i njegov zamjenik, posebno u bo rbenim odnosima, vrlo 16 

vjerovatno razvijaju bliski odnos? Odnos. 17 

O: Postoji mnogo faktora vezanih za ljudsku prirodu . Sa profesionalnog 18 

stanovišta, komandant i zamjenik komandanta predsta vljaju komandni tim i to je 19 

pitanje profesionalne etike i radnog proizvoda što ih rukovodi. Oni, naravno, 20 

moraju raditi u harmoniji jedan s drugim. O čigledno, ljudi su ljudi. I to možda 21 

ne mora uvijek biti slu čaj, čak ni u ratu. Ali sasvim sigurno sa profesionalnog 22 
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stanovišta komandant bataljona i zamjenik bataljona  trebaju raditi gotovo na 1 

identi čan na čin. 2 

P: U ovom dijelu postoji jedna osoba koja je iz... spomenuta, odre ñeni 3 

major Gali ć koji je bio na čelnik, pomo ćnik na čelnika štaba za personalna 4 

pitanja. Da li znate ko je bio taj čovjek? 5 

Da li znate ko je bio? 6 

O: Znam.  7 

P: Da li ste razmotrili, kada ste razmatrali materi jal koji Vam je bio 8 

na raspolaganju, uklju čenost ovog čovjeka, majora Gali ća, u operativna pitanja u 9 

okviru Zvorni čke brigade? 10 

O: U kojem kontekstu? U julu 1995.? 11 

P: U julu 1995. - da li je on, čovjek, prema vašoj analizi materijala 12 

koji ste imali na raspolaganju, koji je bio uklju čen u operativna pitanja? 13 

O: Ne mogu Vam re ći da li jeste ili nije. Vrlo je lako mogu će da je u 14 

nekom periodu tog mjeseca bio, kao dežurni na IKM-u  ili u glavnom štabu, gdjegod 15 

da bi bio ub...uba čen u operativna pitanja. 16 

P: Ali to nije neko pitanje koja je Vama izgledalo važno, njegova 17 

uklju čenost u operativna pitanja? 18 

O: Ne, to nije bilo pitanje koje je za mene bilo is taknuto. 19 

P: Opet na osnovu Vašeg vojnog iskustva, ako se nje govo ime pojavljuje 20 

na radnoj mapi koja je bila u operativnoj prostorij i, kao neko ko je nacrtao 21 

kartu, da li bi to bio indikator da on barem zna ka kve su, kakva su to 22 

operativna pitanja? 23 

O: Da, to bi bio indikator, zavisno od toga kada je  ta karta napravljena 24 

i koje je njegovo stanje znanja. 25 

 26 
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G. BOURGON: [simultani prevod]  Ovo je moje zadnje pitanje. Sutra imam 1 

još samo jedno podru čje koje bih želio da razmatramo. To se bazira na 2 

hipoteti čnom scenariju koji bih dao svjedoku kako može da ga  pogleda, pa ću 3 

postaviti pitanja vezana na taj hipoteti čki spet... scenario, i to kao vještaka. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Gospodin McCloskey će ostati budan 5 

cijelu no ć razmišljaju ći o mogu ćim prigovorima. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Ne mora on zbog toga biti budan, on to 7 

može uvijek da uradi. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Molim da na... završimo za danas i 9 

nastavljamo sutra u ujutro u 9.00 sati. 10 

SVJEDOK: [simultani prevod]  Oprostite, malo sam zbunjen. Mislim da ste 11 

mi rekli da ćete mi dati to hipoteti čko pitanje sada ili sutra. Mislim da ste 12 

htjeli da razmišljam o njemu.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Ne, ne, sutra ujutro. Ne ćemo po četi u 14 

9.00h ta čno sa Vama zato što je... moramo razriješiti neke d ruge stvari koje 15 

nisu vezane za Vaše svjedo čenje, a kada to završimo, onda ćemo Vas pozvati. 16 

Hvala. Želim Vam ugodnu ve če. 17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 18 

... Sjednica završena u 19.02h. 19 

Nastavak zakazan za petak,  20 

25.01.2008. u 09.00h.  21 
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